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PRÉFACE DU SECOND VOLUME 

v ; . v •• '• — l M ■: ' •• • . . . t 

Le succès que le premier volume de ma traduction du Weudidat a eu, sans être déjà 
complet, m'a néanmoins encouragé de faire suivre à l'édition de ce volume publié en 
1858 mon Abrégé de la grammaire Zend qui vient de paraître l'année passée et que je 
voulais primitivement placer à la fin du second volume. Sans répéter ici F exposition 
du point de vue sous lequel j'envisage le Zen - dawaata, puisque je l'ai déjà indiqué 
d'une manière assez détaillée dans les préfaces des deux ouvrages mentionnés, je puis 
ajouter seulement en général que j'ai trouvé toutes mes idées confirmées par le long 
voyage en Perse que j'ai eu Y occasion de faire comme interprète et second secrétaire 
de l'ambassade Prussienne en Perse. 

Pour toute autre preuve je me bornerai ici à fixer l'attention du public sur le con- 
tenu des livres XVIII— XXL de ce second volume du Wendidat auquel j'ai déjà fait allusion 
dans la préface du premier volume et qui est en substance celui-ci: „La troisième partie 
n des eaux qui couvrent la terre séchera, la troisième partie des bois disparaîtra, jus- 
qu'à ce que les enfante de Zoroastre se soient établis d'une manière permanente et 
«heureuse. Rendez -vous, conduits par un oiseau, au septième climat auprès d'un Lac 
„(Livre XXI. No. 15) où Ton pêche de l'ambre .jj^o»*»} Défrichez-y la 

„ terre, labourez-la, et occupez-vous principalement de l'entretien du bétail; — c'est ainsi 
.,que vous acquerrez la richesse, et partant la liberté complète. — Choisissez un chef pour 
„veiller au bien Ue la communauté, où régnera l'amour fraternel, sans qu'un usurpateur 
„et ses affidés s'emparassent de la commune etc." (p. 17. 80. 81. 85. 90. 91. 93. 94 
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100. 108. 111.) — Or, d'après les idées des Astronomes Arabes le septième climat tombe 
sur Paris, Bruxelles, Berlin, la Poméranie, la Russie, et plus loin dans cette direction 
(voir Géographie d'Aboufeda. Paris 1840. p. rrr). On voit par ce passage que les der- 
nières ondulations de l'émigration des Scythes dont parle Hérodote (voir la préface du 
premier volume) s'étendaient jusqu'à la mer Baltique, et l'on pourrait la regarder comme 
la réalisation de l'idéal que Jima a déjà ébauché dans le second livre du Wendidat 
(comparez Livre XIX. §. 130. p. 103). Cependant ma découverte serait imparfaite, si je 
n'étais pas parvenu à prouver l'identité de race qui existe entre les Scythes habitant 
ces contrées hyperboréennes et ceux qui, comme dit Hérodote à l'endroit (TV, 11) 
cité dans ma préface, occupaient l'Asie au sud de V Arases. 

Or, Polonais de naissance et versé à fond dans l'histoire de mon pays, je n'ai 
cessé de rechercher dans toute la litérature orientale, pourquoi les anciens auteurs Euro- 
péens, p. ex. Dittmar (voir Lelewel, Histoire de la Pologne et Narody), et même ceux de 
la Turquie, attribuent aux Polonais la dénomination de: „Lech ou Lach." — Toutes 
mes peines avaient été infructueuses, jusqu'à ce que je me fusse trouvé, comme je l'ai 
dit dans la préface de ma grammaire Zend, au milieu du peuple nomade des Lachy, ou 
Lechy. — - Leur vie honnête et pastorale, ainsi que leurs richesses les font estimer 
par tout le monde, excepté par les employés du gouvernement Persan; car ce peuple 
ne se laisse rien ni extorquer ni imposer. Les enfants de ces Nomades sont bien redou- 
tables à tous les voleurs et surtout aux Curdes. Cette jeunesse a le nom de Bacht-yar, 
les amis de la bonne fortune. Ce sont les vrais lanciers de l'Europe. H suffit, de con- 
stater cette identité de dénomination entre les deux peuples, pour pouvoir affirmer, sans 
risquer de contradiction, que les Léo h y arrivés dans les plaines de la Pologne ont 
gardé leur nom, jusqu'à ce que la nature de leur nouveau pays (Pola) les ait fait 
prendre celui qu'ils portent maintenant , 

Mais d'ailleurs, pendant le mois que j'ai passé parmi ce peuple à Abadé dans leurs 
steppes, l'amabilité de leurs prêtres m'a beaucoup aidé à m' éclairer encore davantage 
sur les ouvrages de Zoroastre. Ils m'ont entre autres donné en lettres Persannea une de 
leurs prières les plus- sacrées qu'ils ne comprennent plus eux-mêmes, mais qu'ils sont 
obligés d'apprendre par coeur pour être prêtres, et qu'ils doivent réciter à leurs trou- 
peaux sous peine de perdre la bénédiction divine. Elle me resta d'abord tout aussi 
incompréhensible à moi-même. Mais une fois revenu à Téhéran, Mr. Manukje Lirudje, 
grand prêtre des Parses, mon ami intime et un homme très-éclairé.» m'a donné une 
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copie égale do cette prière, confirmant lui aussi qu'elle était Ta plus-sacrée de toutes, 
mais qu'il ne la comprenait pas non plus. 

Je livre ici au lecteur le texte Persan de ce vénérable et précieux document, tel 

qu'il m'a été confié: **L*1 Li^' Uàl p*-»^ hA ^ ^ *^)*^ *2 y J të * 

r Uiai>i^ib J5 gfo^ Lf* ù«j ^ & r*' ** U5 ^ 

Après avoir mûrement pesé ce texte, tel que je l'avais reçu, je me suis avisé de 
transcrire, caractère pour caractère, ces sons Persans en mots Zends, que voici: 

•■■O^QS^ •*p»0» 'Wlfty^ gH 1 8 — .J(3>^ .iuS^T 7 — .4P* .juajipQ 6 

C'est alors seulement que je suis parvenu enfin à comprendre qu'il s'agissait là 
aussi de cette même émigration des Parses, comme le montre la traduction exacte que 
je vais donner de cette prière: '. . • 

1. Chszneothre ehurehje mar.da. | Upodobajcic sobie w twôrczoâci Boga. 

Prenez plaisir à la nature productive! 
2 Ezem wojhuj. | Jam Bie. stal zrzôdlem najwyfcszego szczeécia. 

Moi Dieu, je suis la source de tout bonheur! 

3. Webisztem esti. | Starajcie aie, wejéô na posade,. 
Tâchez de vous établir, comme il faut! 

4. Yszta esti — uszta ehmaye. | Wstancie dodrogi, astanaénadobremusicie. 
Levez-vous pour aller en route, et vous parviendrez à votre but! 

5. Hyed ezehje — wehisztehje ezem. | Wy Bie, ozywicie, wszedlszy na posadç. 
Vous vous raviverez, une fois entrés en ferme possession! 

6. .lésa ehy — wyoryoj. | Jadlo mieé aie, tam muai przy wyorywaniu. 
Il y aura là de la nourriture, si vous labourez la terre! 

7. Eté ratusz. | To was uratuje. 
C'est ce qui vous sauvera! 
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8. Ezadczid heczc denghujusz. Znajdeie siç z tego spieniçzenie nie. 
C'est ainsi que vous aurez de l'argent comptant! 

9. Wezda menghehoj. Wezeie z soba. bydla trwaiego na roz- 

prowadzenie. 

Prenez avec vous du bétail fort et bon qui puisse se multiplier! 

10. Eszeujtenençm. ] Wy sie, przez to umocnicie eialem. 
Cela fortifiera votre société! 

11. Enghujnsz mazdai. Lud oddawaé siç ma twôrczosci pro- 

I dllkty\vnéj. , 

Le monde doit se livrer à la nature productive! 

12. Chszethremcza eliurai. | Wszechinoc Bogu zostawié! 
La toute-puissance, il faut la laisser à Dieu! 

13. A ym dere ghopio. A miejeiez siç wiec do trudôw przy 

pojlc bydla — nad goplem. 

Abandonnez-vous donc au nouveau travail, près de l'abreuvoir du bétail! 

14. Dedhad wastrem. j Daja. siç tam paatwfeka. 
Il y a là des pâturages en abondance! 

Si l'on réfléchit au mot Zend que dans le numéro 13. j'ai traduit par abreuvoir — 
Gopio, on verra qu'il est composé de S U ghau, la vache, et de pié, boire, dont la 
première racine se retrouve aussi en Sanscrit, la seconde en Grec (tt'uo) et en Russe 
(nurb). Pense-t-on ensuite que dans leur nouvelle patrie ces peuplades., fidèles aux in- 
jonctions de Zoroastre, ont voulu conserver les traces de leur origine, on aérait tenté 
de croire que, par cette raison, elles aient nommé Goplo le grand Lie que l'on trouve 
encore maintenant dans le voisinage de Gnezen (Gniezno) et dont les bords sont assez 
plats et sablonneux, pour que ses eaux puissent servir de bon abreuvoir au bétail. 

Cette même prière se retrouve encore: Yasna, Liv. LX1V. No. 1 — 61., avec la seule 
'différence que le Lac dont il y est parlé n'a pas de nom propre. 

Berlin, le 20. Janvier 1802. 

■ 

J. Pietraazewakf. 



Digitized by Google 



SOMMAIRE DU LIVRE IX. 

De ta manière de construire \c lieu destiné a la purification de» morts en apparence; de la manière do les > 
sauver et de récompenser ceux qui les ont rendus & la vie. Punition des faux médecins. — La paresse est la 
source de tous les vices, le travail celle de toutes les vertus. — L'agriculteur qui travaillo assidûment s'enrichit 
en peu de temps comme an banquier qui met son argent a l'intérêt et perçoit trois rente pour cent en trois jours, 
n ocra heureux à tous égard». 



PRZEGART IX. - LIVRE IX. 

.■u^j^a* .iw).).»»; .çj£3$*c .c^o»* i 

.gMt^ nÇ .y>o»*» .glJe .j»*"» 4 — & .|£jj(5j^du'Lj>nj .^)^ .GK»J(jA> .jpxug 

1. Wypytuje Zoroastr Hobatera Stwôree, — Bohaterze — Stwôrco v\\ .*!.•> spajany. Dawco 
Hvviata jak gaj rozmnoionego, zostawaé w czystosci przeznacznoncgo. Zoroastrc parlant à Dien, 
lui demande: Seigneur et créateur! Toi que l'on ne peut concevoir, qu'en esprit! Toi qui as créé 
le genre humain semblable à une forêt d'arbrisseaux, qui est destinée à rester pure! — 2. Jacys 
to tedy maja. zostawaé mieszknûcami, aby siç godnie wynajmowali? Quelles personnes seront 
dignes de l'habiter, pour s'y rendre utiles? — 3. T. j. tacy, ktorzyby tak nieboszczykow, jak i 
ciala zarazonyeh oczyszczali? C'est -à dire: soigner ceux qui sont morts de la peste et purifier les 
morts apparents? — 4. Na to odrzekl etc. Ludzi prawdziewio ubytnionych v. iara, — nezony Zo- 
roastrze. Le créateur répondit: Ceax qui sont éclairés par la foi, pieux et honnêtes, 6 sage 
Zoroastre! — 5. Ktôrzy bçda, umîeé rozraawiaé godnie, rozmawiac modrze, wypytywani o zba- 
wieuie. Ceux qui seront en état do s'expliquer noblement et sagement, lorsqu'ils seront interrogés 



.j^j^jj .j^cy .itî^^ .-»»5^jv^ -*>H 8 — A «%||À«w .j^'Wi ~M0> 

_ U — 10 — & .-u^fi^çy «Vo*^ -«yWwicjJ •Iv^^-JHJ .^c { c^i)-»1> 

.c^jji^, .i«4»o» .^—6 49*W$tt&| .tJ&ve 13 — 12 

& .CJ^QO i»^-" — "Sj5*(j .^W|J^jJ»w|i» .^U)J» .uputy .-Mej> •Cf v ,J oA' 

.-u^ijC .^JJi«)<S î L6 — t? 3 .C{Qi»ôj)<r"7j»<Sjî^5 .^)-»<8, .-**(5>} 15 — 

— A .pi«^»)<r*r-u<5ïÇ^ .V>jj^ji»»))lj*û •• w~o» •^»>' 18 — 17 — & 
•Î^G*"(!8, .-"Guy 20 — & — u^iwjjj^jjo» .-^Suy^ ,^m^i\<S .ju(5)J 19 

sur le salut de l'âme. — G. Ktôrzyby umieli opiewac podania stwôrcy wszechmocnego, ktôremi 
zbawié sic niozua. Qai connaissent les droits du créateur qui peuvent sauver l'âme. — 7. Oui, 
owç tam ziemiç przetworza, udobnie zkrzcwôw. Quant au terrain destiné à ce but, il faut aupa- 
ravant en déraciner les arbres. — 8. Dziewiçé wycia,gnionych ramion, ma on bye szeroki — 
mniéj wiçcéj w kwadrat Le terrain aura neuf brasses plus ou moins en carré. — 9. Byc ma 
ta ziemia zupehùe wywodniona, z urwiqtek wyrwaua — niech siç oczyszczy ta ziemia wcaiku, 
i osuszy wcaiku. Il faut que l'eau en soit tout-afait écoulée et de toute végétation déracinée, 
pour qu'il soit complètement libre et sec. — 10. Voir Liv. III. N». 53 jusqu'au N°. 54. — 
11. Voir Liv. III. No. 55 — 5(i. — 12. Voir Liv. III. N*>- 57. — 13. Naprzôd, rôw utworzyè — 
po lecie, nad gotowy, dwie skiby naniesc — po zimie, nad gotowy, musza. siç cztery skiby wy- 
rzucié. Premièrement on fera un fossé. Si ce travail se fait après l'été, il faut mettre deux pelle- 
tées de terre sur le talus, après l'hiver quatre. — 14. Drugi rôw na okolo wykop — i trzeci 
rôw wykop — i czwartry rôw wykop — i pia.ty rôw wykop — i szosty rôw wykop — ile zas 
bçdzie od jedncgo do drugiego? jeden krok. Ensuite, on fera creuser un second fossé, un 
troisième, un quatrième, un cinquième et un sixième, et à quelle distance faut-il creuser l'un de 
l'autre? à la distance d un pas. — 15. Co to jest jeden krok? s% to trzy stopy. Et qu'est-ce 
qu'on entend par un pas? Ce sont trois pieds. — 16. Trzy inné rowy przykaicsz natworzyé. 
On fera encore creuser trois autres fossés. — 17. Voir ci-dessus N°- 13. — 18. Ile nia siç 
przestrzeni od pierwszycb? g% to trzy kroki. A quelle distance des premiers? à la distance de 
trois pas. — 19. Co to sa. trzy kroki? jest to krok rozszerzony. Ces trois pas sont la distance 
d'un pas allongé de l'homme. — 20. Co to sa te kroki? jest to dziewiçé stop. Et qu'est-ce que 
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•fiJ>K5 4*MAr*3 25 5, . j^JJ J^J^) -^flt?^ .-w^ JJ»a, .-uyiluaj .gJMtt 24 — 23 — 

.CJpç .^jjiu^ 26 — & .j^j^jj^Au^-uIê) • ?'->^6 >$ u V$t M "»p<>^ .{luyigit 

.^jj^â 29 — - a Q .j^j^jj^^u^e) ._ .^u^^Au^j .^u^^u — u»jj ._w^(1ii^^it 

.Jit/? .C^* 80 — & .-«jjV^i M>fMiM — u^»fi .JpMH .^H-*"* ^(Q^et •-»»•») — 

.J^J-Ug .w^ .- Jtf ^Q^ U ,^i3UvJ^ -J^JAU ._ U£Dé .J^ûJAU ..U^9 ..JU»i> .-JUfJO^M^JBOJ^ 31 

ces trois pas? Ce sont neuf pieds. — 21. Nicch ta przekarcznje nalciycie ten, co zwykl karczo- 
waé lemieszém. Le laboureur éclairé par la foi, y passera avec le soc comme il faut. — 22. De od 
rowôw? trzy kroki. Co to sa, trzy kroki? jest to zwykle kroku rozszerzcnie. A quelle distance des 
fossés? à la distance de trois pas, c'est-à-dire d'un pas allongé de l'homme. — 23. Voir ci-dessus 
No. 20. — 24. Aie potcm, dwanascie skib kai przepçdzié. Après cela on fera douze sillons. — 
25. Po trzy skiby wc ârodku, t.j. we srodku trzech rowôw, kai przekarczowac. Trois sillons seront 
tracés à l'intérieur, c. à d. à l'intérieur de trois fossés. — 26. Po trzy, gdzie jcst srodck, t. j. we 
érodku szesciu rowôw kai przeoraé. Trois sillons seront tracés à l'intérieur, c. à d. à l'intérieur 
de six fossés. — 27. Po trzy, gdzie jest érodek, t j. we srodku dziewiçciu rowôw kai przeoraé. 
Trois sillons seront tracés à l'intérieur, c'est-à-'dire à l'intérieur de neuf fossés. — 28. Po trzy w 
srodkowosci, t. j. we ârodku za srodkowych rowôw kai przeoraé. Trois sillons seront tracés tout- 
à-fait à l'intérieur; on les aura en deçà des fossés, qui sout le plus à l'intérieur. — 29. Po trzy 
padki o dziewiçciu stopach, aby latwo chodzic przechody rowôw, kai zajaé. On fera construire 
trois ponts de neuf pieds, pour faciliter le passage des fosses. — 30. Z mulu, albo wapna i 
ziemi wyrobionéj, albo z czego niebadz, dodajac skaly gruchotanéj. On construira les ponts avec 
de la vase ou de la chaux éteinte, ou du mortier ou d'autres choses semblables, en y ajoutant des 
pierres de taille. — 31. Potem, majac te moBtki to niech siç dziala, bçdac tam kto, co siç przei- 
rytowal. Après avoir construit les ponts pour passer les fosBéa, on se metta à l'œuvre, si l'on a 
sous la main quelqu'un qui est mort en apparence. — 32. Otoi tedy, ty Zoroastre, masz stauac 
tam, gdzie siç przekarczowalo. Alors toi ZoroaBtre, tu te mettras en ce lieu, où l'on a labouré. — 
33. Tu zagrzmiéj mowa,: „Przytomni! wy, co wspokojnosci iyé usilujecic!" Tu dois parler avec 
véhémence: „Ô voua qui êtes ici présents, et qui vous voule* vivre tranquillement et librement." — 



— A •■Kj>f»4» i, C {<JU"»V ^«4*1* 36 — & .fi£0»J)»»& ."»^ -^6^ 

.e^)iuj)ji^iw6 .Jii»(^ii|j» 38 — o° 0 .Q4»)<!y >\QW*ÇÇgyb»* 37 

40 — & .C^|i»)))o*^ .j^iiijD 39 — & 

^KJHJ 41 — A -fii^VÎ-^-»-" .«{^{)(V3-«a> .-^jo-uji*-^ 

.jw| .^o» ••K^*»»*} ••«0>*-«î -«W "»0«W^ • ÀU W 'V»*» 49 — 48 43 — 

.«no» .^Mu si — a ••Hj'>i>'^ J ^ •*V**NI >cg*jy^| •^*»C)tH .*») 

34. Przystapcicz <lo dzialania nad zmarlym, Przytomni I wy, co wspokoju iyc usihijecie!" 
„Approchcz* vous pour secourir celui qui est mort en apparence, ô vous qui êtes ici présents et 
qui voulez vivre tranquillement et librement." — 35. „Oto teraz, tego druha, rodziencie nieco sauii, 
albo przykazcie." ^Maintenant déshabillez ou faites déshabiller cet homme." — 36. „Uspilzcby go 
bohater domnicmany, mûri tu zadrzeé." „Si l'esprit mauvais Ta seulement endormi, il donnera des 
signes de vie." — 37. „Spal£cby wzburzeniu knvi, zadrze siç." „S'il dort par suite d'une stagnation 
du sang, il aura des convulsions." — 38. Spùtzeby z przeboru rozkoszy, jakie mu nadania jego 
dozwalaly." ^S'il est tombé en léthargie par trop de débauches que de fausses lois lui permettaient" — 
30. r Spalzcby, marzac o wszystkich nadaniach." „S'il dort même en rêvant de cette foi déréglée." — 
40. Moczein bydlçcia niech siç obleje, poezem mozç siç wstrzçsnie, moze westchnie, moie osromoci 
sic, albo co. On l'aspergera avec de l'urine de bétail, alors il se remuera peut-être, il soupirera ou 
il lâchcra des vents etc. — 41. Jcili osromoci siç, to go obryzgasz, i ogrzewanka, otulisz, Zoro- 
astrze, dziewiee wepchniçé kai mu wdaré. S'il a lâché les vents, tu le feras asperger, couvrir avec des 
couvertures, ô* Zoroastre, et donne lui neuf lavemeut*. — 42. Osromociwszy siç raz pierwszy, nie 
zdéjmowac zen ogrzewanki. Dès qu'il a lâché le premier vent, il ne faut plus Oter la couverture. 

43 — 48. Voir Liv. VIII. N<>- 127 — 130. — 49. Otoi ten przyrzut morowéj zarazy, po dokouaniu 

tego, tam gdzie siç brwi niestykajaj dzwignie siç. Car, ces ablutions faites, la maladie contagieuse 
se jettera là où les sourcils ne se touchent pas. — 50. Pokropiwszy i to, co sic w srodku nicima 
pomiedzy brwiami pokropié. Et si l'on asperge aussi cet endroit où les sourcils ne se touchent pas. — 
51. Ôtoz ten przyrzut morowéj zarazy, w tyl glowi, upasc dzwignie siç. La maladie se jettera dans 
la nuque. — 
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52. Potém, jcgo tyl glowy pojsé pokropié. Il faut asperger la nuque. — 53. Otoi, ten 
przyrzut morowéj zarazy, w przechod z iutego pokarmu upaéé dzwignie siç. Alors la maladie se 
jettera dans la gorge. — 54. Pojsé i ten przehod z iutego kannu takie pokropié. Et U faut 
asperger la gorge. — 55. Otoi, ten przyrzut ubijczéj zarazy, w prawe ucho upasc dzwignie sitj. 
Alors elle se jettera sur l'oreille droite. — 56. Prawe te ucho pojâc pokropié. Il faut asperger 
cette oreille droite. — 57. Otoi, ten przyzrut morderczy, w lewe ucho npasc pobieiy. Alors elle 
se jettera sur l'oreille gauche. — 58. Lewe ucho pojéé pokropié. H faut asperger l'oreille 
gauche. — 59. Tcraz, ten przyrzut morowy w prawe ramic pobieiy. Alors elle se jettera sur 
l'épaule droite. — 60. Prawe to ramic pojàé pokropié. Cette épaule droite doit être aspergée. — 
61. Owa, ten przyrzut gwaltownéj zarazy, na lewe ramie dzwignie sic. Alors elle se jettera sur 
l'épaule gauche. — 62. Lewe to ramie pojsé pokropié. Il faut asperger cette épaule gauche. — 
63. Ten przyrzut uhijczy na prawa, lopadkç padnie. Alors elle se jettera sur l'omoplate. — 64. Pra- 
wa. te lapadkç pojsé pokropié. Il faut asperger l'omoplate. — 65. Ten przyrzut smiertcloy, na 
lew% lopadkç upadnie. Elle se jettera sur l'omoplate gauche. — 66. Lcw% tç lopadka, pojsé po 
kropié. Il faut l'asperger. — 67. Ten przyrzut merowy, wodchod cia,glego deszczu przeleci. 
Elle se jettera sur la partie sexuelle. — 
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68. Zaraz ten odchod urynowy pokropié. Il la faut asperger. — 69. Otoi, ten pntyrzut 
w piersi upadnie. Elle se jettera sur la poitrine. — 70. Piersi te pojsc pokropié. Il faut 
l'asperger. — 71. Ten przyrzut morowéj zarazy, na prawe jego wstawanic przebiezy. Alors 
elle se jettera sur les reins à droite. — 72. Prawy ten bok pojsé pokropié. Il faut les asperger. — 

73. Ta morowa zaraza na przcciwlegly bok upadnie. Alors elle se jettera sur les riens à gauche. — 

74. Ten lewy bok pojsé pokropié. Il faut les asperger. — 75. Ten przyrzut inorowy u prawego 
Bok! pod zébra, przeleci. Alors elle se jettera Bur les côtes à droite. — 76. Prawych jego ieber 
bok pojéc pokropié. Il fiiut les asperger. — 77. Ten przyrzut ubijczy, pod lewego boku zébra przeleci. 
Elle se jettera sur les côtes à gauche. — 78. Lewy ten bok ieber pojsc pokropié. 11 faut les 
asperger. — 79, Owa, ten przyrzut morowy, na prawa, kulszç przebiezy. Cette maladie se jet- 
tera alors sur la fesse droite. — 80. Prawjj tç kulszç pojsé pokropié. Il faut l'asperger. — 

• 81. Dopiero, ten przyrzut sniicrtelnéj zarazy, na lewç kulszç, przeleci. Elle se jettera ensuite sur 
la fesse gauche. — . 82. Te lewa kulszç, trzeba pokropié. 11 faut l'asperger. — 83. Przyrzut 
morowy w oddychanie przeriuci sie. Elle se jettera sur l'épine dorsale. — 84. Krzyi mu zaraz 
pokropié. Il faut l'asperger. — H5— 86. Voir Liv. VIII. No. 185 — 186. — 87. Ten przyrzut mo- 
rowéj zarazy, na prawe udo przeleci. Elle se jettera eusuitc sur la cuisse droite. — 
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88. Prawe jego udo pojsc pokropié. Il faut l'asperger. — 89. Tu, przyrzat morowcj zarazy, 
na prxeciwlegle udo przeleei. Elle se jettera ensuite sur la cuisse gauche. — 90. To lewe udo 
pojsc pokropié. 11 faut l'asperger. — 91. Otoz, ten przyrzut morowy, w prawe kolano przcbieiy. 
Elle se jettera ensuite sur le genou droit — 92. Prawe kolauo pojéé pokropic. Il faut l'as- 
perger. — 93. Owa, ten przyrzut morowy, w lewe kolano przeleei. Elle se jettera sur le genou 
gauche. — 94. Lewe kolano pojsé pokropic. Il faut l'asperger. — 95. Otoi, przyrzut ubijczy, 
na prawe a wielkie ezueie przeleei. Elle se jettera ensuite sur le tibia droit. — 90. Prawç to 
golen pojsé pokropic. Il faut l'asperger. — 97. Owa, przyrzut morowy na lewa. golen sie 
przerzucL Elle se jettera sur le tibia gauche. — 98. Lewjj te golen pojsc pokropic. 11 faut 
l'asperger. ■ — 99. Teraz, przyrzut smicrtclny, na prawe zagçcie przerzuci siç. Elle se jettera 
ensuite sur la cheville droite. — 100. Prawç te kostkç pojsc pokropic. Il faut l'asperger. — 
101. Dopeiro, ten przyrzut morowy na lewa, kostkç przeleei. Elle se jettera ensuite Bur la che- 
ville gauche. — 102. Lewa. te kostkç pojsé pokropic. Il faut l'asperger. — 103. Teraz, ten 
przyrzut ubijczy, w prawe przegiecie przclecL Elle se jettera ensuite sur le talon droit — 
104. Praw% te. piçtç pojsc pokropié. D faut l'asperger. — 105. Otoi, ten przyrzut ubijczy, na 
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lcwa, piet§ ranci siç. Elle se jettera ensuite sur le talon gauche. — 106. Lewa, tç piçtç pojsc 
pokropié. Il faut l'asperger. — 107—117. Voir Liv. VIII. No. 21U— 228. — 118. Dopiero za- 
bierz mowç glosem piorunujacym do przytomnycb, i to w pelném poruszeniu wpeméj bajazni Boga. 
T. j. musisz ich do' wîary pobudzaé — t. j. musisz ira radzié, aby nicuàmierciali siç, aby zosta- 
wali czysto. Alors il faut faire uu discours d'une voix véhémente a ceux qui sont présents: C'est- 
à-dire avec enthousiasme inspiré par la crainte de Dieu; en un mot tu dois les animer à la foi, il 
faut les engager à ne pas se tuer les uns les autres, et à vivre honnêtement. — lit». Nad pierw- 
szym rowem. przy nieboszczyku, masz stanac. Au premier fossé, en présence du mort, tu reste- 
ras debout. — 120. Tu znowu miéj mowç, powtori nad • rowem drugim, trzecim, czwartym, 
piatym, stostym. Potem niech spuszcza tego co uagle zamarl do srodka ziemi, do dota przygoto- 
wanego, od innych rowôw odleglego. Ici également il faudra parler avec véhémence et même 
répéter sur le fossé deuxième, troisième, quatrième, cinquième et sixième. Ensuite, on descendra le 
moribond, qui est sous la main dans l'intérieur do la terre, c-à.-d. dans le fossé creusé le plus à 
l'intérieur. — 121. Stalo sic to, tedy niech sie wezmie cztery lopaty. Alors on prendra quatre 
bêches. — 122. Znajdujaca* sie pod rçkn, ziemia, niech siç nan rzuci razy kilka. Qui jetteront 
la terre creusée à plusieurs reprises sur le mort. — 123. Piçtnastu reutàmi niech go zarzuca. 
Et le couvriront (ahacune) avec 15 bêchées. — 124. Voir Liv. VIII. No. 124. — 125. Jest jego 
cialo Bûche, gnijace, — wlosy jak piasek zalegnç, Si le corps est sec, et incliné à la corruption, 
les cheveux se colleront à la tête. — 126. Potem przejsé nad inné rowy i dzialac nad przeiry- 
towanym Ensuite on ira aux autres fossés en prenant à part le mort apparent pour agir de 
même. — 127. Nad pierwszym stanawszy rowem, niech sic usilnje woda, — aie tak, aby cale 
cialo ochlustnelo siç. On versera de l'eau dans le premier fossé, jusqu'à ce que tout le corps soit 
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aspergé. — 128. Nad drugim stanawszy, dwa razy go pokropic, — aie tak, aby cale cialo och- 
lustnçlo siç. Dans le second fossé on l'asperger;! deux fois. — 129. Nad treeim stanawszy, tnty 
razy pokropié go tak, aby w calku siç oblal. Dans le troisième on le fera trois fois. — 130. Po- 
tem pokryjcie go ziolkami wonnerai, rôinobarwnemi, jako to etc. Après, on le couvrira de Ocurs de 
différentes couleurs et odoriférantes etc. voir Liv. VIII. No. 7. — 131. Odziencie go potem najprzystoj- 
niéj. Revêtez -le ensuite des meilleurs habits qne vous ayez. — 132. Potém, przeniescie go do 
domn, aby dzialac, jako nad przeirytowanym. Ensuite, on le transportera dans la maison et 
on le soignera. — 133. W oddzielném pokoju niech siç zloiy osôbno od innych domowoikôw 
wiara nadanych. Mettez-le au milieu d'une chambre particulière, mais éloignée des autres habi- 
tants éclrairés par la foi. — 134. Nie wedlc woli ma siç zajac ogniem, wod%, ziemia, bydlem, 
orwiatkami, ani obcowaé z mçiarai ubytnionymi, nui z niewiastami blogoslawionemi. Il ne s'occu- 
pera ici, d'après sa volonté, ni du feu, ni de l'eau, ni de la terre, ni du bétail, ni de la culture, 
des arbres, et il ne communiquera pas non plus avec les hommes ou les femmes éclairés par la foi. — 
135. Wcalku, ma on tak trzy pory siedzieé. Il restera obsolument dans cet état pendant trois 
jours et trois nuits. — 136. Owa, po trzech porach jui siç cialo zmoenilo etc. Car après les 
trois jours et les trois nuits etc. voir Liv. 5. No. 159. — ■ 137 — 138. Voir ci-dessus No. 133 — 134. — 
139. Ma on tak wcalku szesc por siedzieé. Il restera obsulument dans cet état pendant six jours 
et six nuits. — 140. Po szesciu porach ju* siç zmoenilo cialo etc. Car aprèB les six jours et 

2' 
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six nuit» etc. voir Liv. V. No. 151*. — 141 — 14a. Voir ci-dessus No. 133—134. — 143. Wcalku, 
ma on tak dzicwiçc por siedziec. Il restera absolument dans cet état, neuf jours et neuf nuits. — 
144. Voir Liv. No. 159. — 145. Potem, wedle woli, moie siç zajaé ogniem etc. Après cela, il 
peut s'occuper du feu, de l'eau etc. voir ci-dessus No. 134. — 146. Ofiarnika- przyszloiby tak 
oczekac, da ta to picrwsze podziçkowanie. Si Ton guérit de cette manière un prêtre, en récom- 
pense, il bénira son médecin au uom de Dieu! — 147. Spicniçiajacego pieniadi przyszloiby 
uzdrowic, da on zato wiclblada cennego, rzezwo ogrzewajacego. Si l'on guérit ainsi un riche, 
il paiera un chameau d'un grand prix et qui couvre bien. — 148. Posiadcza miasteczka 
uzdrowilozby siç, on da zato ogiera cennego, tçgo ogrzewajacego. Si l'on guérit ainsi un pro- 
priétaire, il paiera un étalon d'un grand prix et qui couvre bien. — 169. Caléj wsi pana uzdro- 
wilozby siç tym sposobem, da zato byka cingle ryezacego, tçgo ogrzewajacego. Si l'on guérit 
ainsi le propriétaire d'un village, il paiera un taureau, qui murmure toujours et couvre bien. — 
150. Majacego miano uzdrowilozby siç, da zato krowç zazyla.. Si l'on guérit un cultivateur, il 
paiera une vache pleine. — 151. Posiadacza miana uzdrowilazby sie zona, da zato krowç poganiaj%c% siç. 
S'il guérit ainsi la femme de celui-ci, il paiera une génisse. — 152. We wiosce zagtydajçcego 
uzdrowilozby siç, da zato bydle wozowe. Si l'on guérit ainsi un inspecteur, il paiera une béte de 
somme. — 153. Biedua. istotç a przeuajinujaca siç uzdrowiwszy, paszac% siç zwygrzehywania i 

gdoczac;j da zato. Si Ion guérit ainsi, celle qui vit de son travail, elle donnera une poule. 

154. Jesli jest bogatym ten wiarç doktor oswiecony, posiadajac trzody, woly do orania, — niech 
to odda czleku postugujacemu. Si le docteur possède des terres et du bétail, qu il donne cette bagatelle 
à son domestique. — 155. Jesli zaé niejest bogatym ten wiar% oswiecony, niemajac trzody, wo!6w 
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plugowycb, innym czynem niech nagrodzi tego poshigacza. S'il n'est pas riche, qu'il récompense 
d'une autre manière celui qui l'a aidé. — 156. Nadcwszystko starac siç ma, aby ten co oczysz- 
czal, byl przez gospodarza domu zadowolonym - niech siç grzccznym pokaze. Il faut avoir soin que 
celui qui a guéri soit bien récompensé. — 157. Bo jesliby ten co ratowal, od gospodarza domu 
niczadowolonym wyszcdl. Car s'il n'était pas bien récompensé. — 158. Oby on sobic poiskal 
ktoby znim cbcial umicraé, nezony Zoroastrze, skoro przyrzut morowy don zawita w oezach, w 
gardle, w odehodzie pokarmôw strawionych sroiac siç, przerzucajc i nabicrajac jako w wrzod miç- 
kiszach. Qu'on cherche un tel qui voudrait mourir avec lui, ô sage Zoroastre, lorsque la maladie 
le surprit et se montre à la gorge, et a toutes les parties du corps, ou enfin quand elle paraitra 
comme nn ulcère sous le bras. — 159. Takowi, chociaiby siç i sami oczyszczyli, — chociaiby 
ten przyrzut ulecial gdzieindziéj. Ceux-là même qui se soigneraient eux-mêmes et qui éloignent la 
contagion. — 160. Nicczystymi oni potem bçda, na wicki wiceznc. Ils seront impurs jusque 
dans l'éternité. — 161. Nie ozyjç, nezony Zoroastrze, gdy wywçdrujfc gdzieby im slonce i ksiç- 
iyc swiecily, nicbçda siç cieszyé staremi gwfazdami. Us ne vivront pas, ô sage Zoroastre, après 
avoir quitté cette terre, ils ne verront ni le soleil, ni la lune, ni les étoiles. — 162. Bo obrado- 
walicby za uratowanie sobie zycia, uezony Zoroastrzç, tç osobç, co go oczyszczala a mogla takie 
przepasé, miçdzy émiercia. krzatajac siç. S'il récompense celui qui l'a soigné et qui s'est exposé 
à la contagion. — 163. Zadowolni on sam siebic tym sposobem rozkosz^ bawienia siç z ogniem, 
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wodç, r i.i la, bydelkiem i zurwia&anii, rozkoszç towarzystwa ladzi ubytnionych i niewiasty blogo- 
slawionéj. Car il jouirait du feu, de l'eau, de l'agriculture, du bétail et de la société des hommes 
et des femmes vertueux. — 164. Ukoûczywszy to, pyta sic jeszcze Zoroastr. Dawco etc. Après 
cela, Zoroastre demanda encore etc. — 165. Jakaz to moïc byc nagroda temu, co ratnjac dru- 
giego samby umierac musial, micdzy smiercia. krzaUjac sic? Quelle sera la récompense de celui 
qui meurt en Boignant ceux qui souffrent de la peste?'— 166. Na to odrzckl etc. Da sia takie- 
mu czleku taka uagroda: bçdzie to pienvsza jasnosé, ktôra sie przed nim roztworzy, wyszcdlszy 
z doezesuosci. Le créateur répondit: Il aura pour récompense la première lumière après avoir 
quitté cette terre. — 167. Voir ci- dessus No. 164. — 168. Gdzic tei to przyrzut morowy prze- 
leci, ktôry trnpa roztoczywszy podzwignçl siç i uszedl? Gdzie tel i sama smicrtclnosc przeleci 
z roztoczonego, podnioslszy siç raie dalcj? Où ira la contagion qui n'a fait que des plaies et 
celle qui a occasionné la mort? — 169. Na to odrzekl etc. przyjm orzeezonic: zamierajç one 
.na owym, co go na gotowo w drugiéj osobie umorzyry. Le créateur répondit: Elles s'éteignent sur la 
seconde victime quelles ont faites. — 170. Przyjm za prawdç: zamieraja one na owym, co go w 
trzeciéj osobie umorzyry — przyjm orzeezenie: zamieraja. oue i na owym, co go w czwartéj osobie 
umorzyry. Elles s'éteindront tantôt sur la troisième et la quatrième victime qu'elles ont faites. — 
171. Podobienstwem jest, uezony Zoroastrze, ie ta smiertelnosé z gotowawszy na dobre tego, coby 
jeszcze iyc mogl, po roku nawet moie znowu raie siç i dzialac. Il est possible que la contagion 
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qui ont enlevé nue victime qui aurait pu vivre, reparaissent après une année. 172. Dawco swiata etc. 
Jeielii ktos poczalby kropic, niebçdac opojony prawami jasnoâci stwôrcy i przyjalby siç oczyszczac 
z zarazy? Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un qui n'est pas initié dans le mystère de guérir se mêlait de 
guérir. — 173 et 174. Voir ci -dessus No. 168. — 175. Na to odrzckl etc. Podobieûstwem 
jest, uczony Zoroastrzc, ie ten przyrzut morowy oiywia sic i tak znown szkodzi, le go juz tru- 
dno przesdic. Le créateur répondit: Il est possible que la* contagion revive, et sévisse avec un 
redoublement de fureur, que l'un ne saurait maîtriser. — 176. To bylaby dlan oskoma, to byla- 
by dlan miloéc piekielna, to hyloby poslannictwo przeszle. Ce serait un stimulant pour le mal, 
ce serait alimenter le mal, au lieu de le combattre. — 177. Dawco swiata etc. Jakic zato trzeba 
karac? Toi, qui as créé etc. Comment faut-il punir un tel faux médecin? — 178. Na to od- 
rzekl etc. Niech siç wdraly i tak dzieriy, bçdac wiarç stwôrcy oâwieconyra. Le créateur répon- 
dit: Il faut l'enchainer, et l'abandonner à lui-même, s'il est éclairé par la foi. — 179. Rece jego na 
przéd w draiyé, aby mu odziez odebrac. On lui liera d'abord les mains pour le déshabille* — 

180. Piçtaascie srod ciala pasôw mu wyjaé. On lui arrachera quinze lambeaux de chair. — 

181. Nice h go jedza. istoty zimo spiace, oddac go krew ssacym, niech go ira ptaki écicrwo rwiace. 
Qu'on l'expose en pâture aux insectes, et aux oiseaux de proie. — 182. Niech uchodzi zloczyn- 
ca, grzecby umorz% mu siç przeszto wszystkie duze, duiuchne i najwiçksze nawet zloczynstwa. 
Qu'il périBse de cette manière le malfaiteur, et ses péchés, tant petits que grands, seront pardonnes 
dans l'autre monde. — 183. Jeieli i do innych grzechôw szkodliwych przyzna siç. Et s'il 

2" 
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avoue encore d'autre» pèche». — 184. Ujdzie oden kara. Ils lui seront pardonné». — 185. Aie, 
jeili »iç do innych grzechôw Bzkodliwych nie przyzna. Mais s'il n'avoue pas ses autrcB pèches. — 
18fi. Pojdzic ten czlowiek na wicki wieczne. Il sera perdu éternellement. — 187. Co to jest 
takiego, hohatcrze stwôrco, co do poiadliwosci bierze? co do szkodzenia bierze? co na oskomç 
bierzcV co na chue pickielna. hierze? Qu'est-ce donc, ô créateur du monde, qui m'accable, qui 
me fait désirer le bien d' autrui, qui excite la concupiscence, et qui me pousse à tous les maux? — 
188. Na to odrzekl etc. Tak to jest, cnotltwy Zoroastrze, nieusilnosc iywa. Le créateur répondit: 
La négligence, la paresse. — 18«). Skoroby starat siç kazdy, zostawszy pokropionym, (aby za- 
niedbal chuci), i nie upijal aie, prawa jasnoBci stwôrcy musiaryhy go zupemie uleczyé z tego. Si 
tous ceux qui sont éclairés par la foi, s'efforçaient de se défaire de la concupiscence, s'ils observaient 
la tempérance, la loi si claire du créateur les guérirait certainement — 190. Przemarnuje nie- 
dolçiny, odstanie od gospadàrki i od iywiolu zaprowadzonego. Odechce mu siç, uezony Zoroastrze, 
zyé cnotliwie i zaiywaé siç wiçcéj. Przebierze siç u niego dobroczynnosé i bojazn. Przehiora, 
siç dary zboia, sprzçty, i iywiol gospodarezy. Przebierze siç tam jadlo w ogôlnosci i siano nar- 
wane. Le paresseux perdra son pécule ainsi que les possessions agricoles qu'il tient. Le pares- 
seux perdra le désir de vivre honnêtement, d'économiser. H n'aura ni les moyens de faire le 
bien, ni la crainte de Dieu. Il perdra les dons de Dieu, de fait de blé, d'ustensiles et de 
tout ce qui anime la possession. Il perdra les provisions de bouche et même de foins mises 
en meule. — 191. Dawco swiata etc. Kicdy nieuk potrafi osiaéé i zazyc siç przystojnie, aby 
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korzystnie dzialal; zyl cnotliwie, i! zbogacal siç daléj? Kiedy on siç dorobi dobroczynnoici i bojazni 
Boga? Kiedy siç doczeka darôw Boiycb wrolnictwie i sprzçtôw a iywiolu rolniczego? Kiedy 
siç doczeka zasiekôw zboia i stogôw siana? Quand an fainéant, ponrra-t-il s'établir, afin de tra- 
vailler et de vivre honnêtement pour a' enrichir? Quand pourra- 1- il faire la charité et avoir la 
crainte de Dieu? Quand aura t-il les dons de Dien, c'est-à-dire du blé, des. ustensiles et du bé- 
tail? Quand aura-t-il des granges et du foins en meule? — 192. Na to odrzekl etc. Nigdy nieuk 
nieprzemoic, uezony Zoroastrzc, stanu nedznego na osiadty i oiywczy, aby korzystnie dzialal, cnoUiwie 
zyl i z bogacal siç dalé). Nieuzna on dobroczynnosci ni bojazni Boga. Nicdoczcka siç darôw Boga, 
sprzçtôw, ni iywiolu rolniczego. Niedoczeka siç zasiekôw zboia, ni stogôw siana. Le créateur 
repondit: Un faiuéant ne saurait jamais changer sa mauvaise position contre une meilleure, a moins 
qu'il ne travaille et ne vive honnêtement II ne comprendra jamais ce que c'est que faire le bien 
et il n'aura jamais la crainte de Dieu. Il n'aura jamais le bonheur de jouir des dons de Dieu. 
Il n'aura pas le plaisir de voir l'abondance autour de lui. — 193. Niech przemoie niedolçstwo i 
uiecb pracuje, fnicdziejac) czego dziac niema. Qu'il dompte sa paresse cause de son malheur, 
qu'il vive honnêtement et ne fasse pas ce qui n'est pas permis. — 194. Uczyni to, stanie sic 
mieunikiem grorza, eo siç sani zaiywja w kursie, i trzy cale, za trzy pory przynosi. S'il agit 
ainsi, il sera semblable à un homme de finances, qui prend trois pour un en trois jours. — 
195. Niech tylko sam dopatruje a pojdzie ogniwo, znajda siç sprzçty i chwala lioga siç ustali. 

Qu'il surveille lui-môme sa possession, et elle prospérera et* la bénédiction de Dieu sera avec lui 

10& Potem przemoie siç stan i zaiyé siç musi, hyle pracowal, cnotliwie zyl i ciagle usilowal. Po- 
tem zahtysuic tam dobroczynnoéé i Bojazû Boia. Potem pojawifj siç tam plony, sprzçty, i iywiol 
rolniczy. Potem doczeka siç on zasiekôw zbo&a i stogôw siana. Alors sa misère changera eu 
abondance, s'il travaille et vit honnêtement. Alors il aura les moyens de faire la charité et il 
aura la crainte de Dieu. C'est alors qu'il recevra en abondance la béuédiction de Dieu et les 
nstenstiles nécessaires à l'agriculture. Alors, il aura le bonheur de voir les granges remplies et 
des meules de foin en abondance. 
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9. Mozna orzec kto ta nieodbycie zamiera. On pcat dire arec certitude que tombera comme 
Féconde victime celui. — 10. Owo on — iarlok, co tylko nadzieja pieszczot iyje — oto jak on 
bluini: „Czysty? tak jest — czy nie tyà bohater, Btworca? Pojmuje twe iycie i twoj cel wyory- 
r wania! przeBtan — nicch tak bçdzie, jak jest! O éwiçtosciach ty myslisz? Ho, iyj blogo jako 
wszechwladca, wszakzc wyjsc mnsisz!" Otoi potém, on zamiera drug% ofiara, wolajac! Miéj to za 
mowç — on zamiera w krzyku, aby go do iycia przyprowadzono. Le voilai qui vit pour manger, 
et ne s'occupe que de la volupté et du blasphème, disant: „ô, toi qui es pur, n'est-ce pas toi qui es 
„ créateur? ô, je comprends tes règles de conduite et tes efforts pour répandre Y agriculture- 
Cesse de raisonner, laisse tout, comme il est, vis heureux, et jouis de ce que tu as! Car 
tu dois en tout cas mourir!" Après cela, un tel mourra comme seconde victime, en appelant au 
secours. On peut dire, qu'il ne mourra qu'en criant, qu'on lui permette de vivre encore! — 
11. Frzytém, ulatuje ten bohater urojony z miana, z wiosek, z zyjatek, od pieniedzy, i od miejsc 
rozkosznych, ciato pieszczacych. Zmiejsc nieulegrych émierci, i od niewiast émierci uleglycb, oraz 
od majatkôw za ktôremi laknie chodzi) — od wloscian, ktôrych wyzyBkiwal — od miast, ktôre 
chciwie rozpostrzeniah Od skarbôw handlem nabytych a lichwa, wyludzonych — od bloga wszelkic- 
go, ktôre za wszystko mu Btalo. Alors la mort enlèvera ce faux héros, de ses biens, de ses pos- 
sessions, de ses richesses, de ses séjours de jouissance et de volupté. La mort l'enlèvera des lieux 
immortels, des femmes mortelles et des trésors qu'il a acquis avec avidité. DeB villages qu'il ex- 
ploitait, des villes très-peuplées qu'il avait acquises avec avidité. De ses richesses accumulées par 
le commerce et par l'usure, de tous le» biens qui constituaient son unique bonheur. — 12. I tak, 
on przeminie jako niehoszczyk — przeminie ze wszechmocna nawet swa radç — przeminie na wieki, 
i to z wszechmocna, radç od miana, od wiosek, od miast zaiylycb, od skarbôw, i od miéjBC w 
ktorych cialo owiewal i pieâcit — od miejsc nie irytowanych a niewiast- irytowaniu ulegtych — 
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i to od majatkôw za ktôremi laknie chodzil — od wloscian, ktôrych cingle wyzyskiwal — od miast 
zazylych i ciqgle wiçcéj zazywajacych siç — od skarbôw przcz handel a lichwç nabytych — od 
WBzelkiego bloga, ktûrc dlan jedyncm Bzczeéciem bylo. Il disparaîtra, enlevé par la mort H 
disparaît, parce qu'il jouissait d'un pouvoir illimité. Il disparaîtra pour toujours, avec toute sa 
cour, et toute sa puissance des villages, des villes peuplées, de ses richesses, et de ses lieux de bon- 
heur et de volupté. Des lieux immortels, des femmes mortelles, de ses biens qu'il accumulait avec 
avidité, de ses villages qu'il exploitait. Des villes peuplées, de bcs richesses accumulées par le 
commerce et par l'usure. En un mot, de toute sa puissance, et du bonheur qu'il regardait 
comme son unique trésor. — 13. Dawco swiata! etc. 0 kimby to mozna powiedzicc, ie polozy 
su' na gotowo trupem, w trzeciéj ofierze? Toi, qui as créé etc De qui peut-on dire qu'il sera 
la troisième victime? — 14. N'a to odrzekl etc. Mozna tego orzee kotnu siç dostanie gotowa 
émieré. Le créateur répondit: On peut désigner comme la troisième victime cclni-là. — 15, Mozna 
powiedzieé na dobre, ri ten trzecim zamiera. On peut dire, qu'il sera la troisième victime. — 
16. Oto ten: „Jam w oplywie blogoiici, jam znawca wszystkicgo, u mnie wszystko, czego trzeba, 
„ja rzeczy duze czyniç!" — otoz potém, on zamiera trzecim przy téj bredni — mozna orzee, ie 
on tu zamrze krzyczac przcrazliwie, aby go ratowano. (Celui qui dit): „je suis le plus heureux, 
„et conduit tout au bonheur. Je suis celui qui connaît tout Je possède tout ce qu'il faut J'ac- 
complis tout et peux faire beaucoup de bieu. u Après ce blasphème, il devient la troisième victime, 
et il mourra en criant, qu'on prolonge sa vie. — 17. On przeminie tu z calym jadrem — prze- 
minie z cals* sromota. — przeminie z niebywalemi prawami, a to z miana, z wiosek bogatych, 
z miasta slicznego, i od swyeh skarbow. 11 se perdra avec toute sa semence. Il se perdra avec 
tons ses vices. Il se perdra avec Bes lois immorale?, il disparaîtra de sa maison, de ses villages, 
de la ville et de ses richesses. — 18. Przeminie od zrywek — przeminie od iarcia hojnego — precz 
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ajdzie z miana, z wiosek, z miasta, i od skarbôw. Il s'cnira des filles qu'il a déflorées, il s'enira 
de ses repas somptueux, de toute sa puissance, de ses villages, de ses villes, de ses richesses. — 
19. Dawco swiata etc. 0 kinihy to moina powiedzicc, ic padnic trupem jako czwarta ofiara? 
Toi, qui as crée etc. De qui peut on dire qu'il sera la quatrième victime? — 20. Na to odrzekl etc. 
Mozna tego wskazaé, kto padnie na dobre, jako czwarta smierci ofiara. Le créateur répondit: 
Comme quatrième victime tombera. — 21. Moina orzee, ie ten owo bluznierca czwartym zamrze. 
On peut dire que ce blasphémateur sera la quatrième victime. — 22. „Oto jam jedyny, ktôrému 
„wicrzyé sie godzi — wszeeh twôrczosé, to rzeez moja — oto masz wc mnie gospodarza naj- 
B pierwszego, najoiywszcgo! u Potém, on zamiera, jako czwarta ofiara przy téj bredni — mozna 
orzeé, le on umrze na dobre w okropnym krzyku, aby go ratowano. „Je suis le seul, en qui chacun 
r doit croire. La création du monde est mon ouvrage. Je suis indépendant, tout puissant, je ne 
„périrai pas." Et en ce moment, il tombe comme quatrième victime, il meurt en appelant au se- 
coure. — 23. Przeminie wiçc ten, ktôry byl krew ssacym — przeminie razem z miana. z wiosek, 
z miasta, i od skarbôw. Maintenant périra, celui qui suce le sang du peuple. Ce pécheur périra, 
ainsi que ses lois criminelles — il sera enlevé à ses possessions, à ses villages, à ses villes, à ses 
richesses. — 24. Przepadnie WÏec ten, wierzyé w siebie przykaznjacy prawodawca — przepadnie 
ten, co wiatr podawal za podstawç, i to z miana, z wiosek, "z miast i od swych skarbôw. Il pé- 
rira, celui qui ordonna de l'honorer. Il périra, celui qui donna des lois sans fondement, il perdra 
ses possessions, ses villages, ses villes, ses trésors. — 25. Moina wiçc orzee kto taki zamiera na 
gotowo, jako druga ofiara — moina wiçc orzee, kto taki zamiera na dobre, jako trzccia ofiara — 
moina orzee, kto taki zamiera na gotowo, jako czwarta ofiara. On peut donc dire, qu'il mourra 
la seconde victime. On peut donc dire, qu'il mourra, comme la troisième victime. On peut donc 
dire, qu'il mourra comme la quatrième victime. 
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26. Moina wiçc orzec na pewno o tych, co o falszywém bohateretwic roili. On peut 
avec certitude ceux qui s'imaginent être une divinité. — Moina orzec na pewno o tych, co krcw 
poddanych wysysali i o tem tylko niarzyh. On peut désigner avec certitude celui qui suçait le 
sang de son peuple , et qui ne songeait qu'à cela. — 2». Moina orzec na pewno i o tych, co 
jeno o prawacb bezienstwa roili. On peut désigner comme victime, celui qui ne songeait qu'à la 
volupté. — 29. Moina wskazac tych co o wszystkicb prawach naraz marzyli. On peut désigner 
comme victime celui, qui ne songeait qu'à donner des lois au monde. — 30. Moina wskazac 
ofiarami smierci i tych, co widxac u drugich zarazç smierteln$, watpili o niéj i przeczyli, aby 
z zaskoczoncgo moglo siç cos podzwignac. On peut désigner comme victime celui, qui ne son- 
geait pas à l'existence de la contagion, et qu'une telle maladie après avoir frappé un homme, 
puisse encore reparaître. — 31. Moina tu wskazac otiarami émierci i tych, co widzac n drugich 
przyrzut smiertclny, a watpili, aby z poscignionego moina siç zarazié, a zaraionego uratowe. 
On peut désigner comme victime, celui qui en voyant la contagion chez un autre, n'y ajoutait pas 
foi et ne croyait pas que celui qui en était atteint puisse être sauvé. — 32. Otoi, twoim jest 
obowiazkiem, Zoroastrze, przykazaô dziewiçc rowôw utworzyé. Alors, ô toi Zoroastre, tu feras 
préparer à temps neuf fosses. = 33. Lecz ma tam byé ziemia zupelnie wywodniona, i wyrwana,. 
Mais le terrain où l'on creuse les fossés doit être sec et défriché. — 34. Niemaj% tam popasy- 
waé wyorywacze. On n'y conduira pas paître les troupeaux. — 35. Nieoh cxyBto iyj§ mieszkaÂ- 
cy, aby po tém iyciu weszli do raju. Que les hommes vivent vertueusement, afin qu'ils entrent, 
après cette vie, dans le Paradis. — 
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36. Ci tylko czystymi byé mog%, ktorzy wedle jasnycb praw stwôrcy iyé bçda. Ceux-ci, 
seuls, ô Zoroastre, sont vertueux qui observent les seules lois du créateur. — 37. Kto wlasnemi 
prawami zbawiunym byé pragnie, ten marzy, ten pozor za prawdç stawi. Celui qui veut vivre 
d'après ses propres lois est dans l'erreur. — 38. Prawami roinemi aby sic, zbawié, musza, byé 
one takie, azeby wedle nich iyjac, czysto siç zylo, — azeby kazdy na swiecic zostawal pod niemi 
chçtnie i raznie, jako wolnoscia. nadany. Pour qu'une loi soit bonne, il faut que tous puissent 
vivre honnêtement en la suivant, et que chacun l'aime, en se sentant égal et libre. — 39. Voir 
No. 37. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XL 

De U manière d'éloigner, au moyen de parole» sacrées, tous les manx qui peuvent se produire par 
la peste. 
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1. Prosi znowu Zoroastr Bobatera Stw6rc§ — Bohaterze, Stwôrco li mysl% spojony, pojmo- 
wany. Dawco swiata ludzmi jak gnj rozmnoionego, zostawaé wczystosci przeznaczonego. Zoro- 
astre parlant à Dieu, lui demande: Seigneur et créateur! Toi, que l'on ne peut concevoir qu'en 
esprit! Toi, qui as créé le genre humain semblable à une forêt d'arbrisseaux, qui est destiuée à 
rester pure. — 2. Jak siç miano oczyszczy? De quelle manière purifierons nous les ustentiles 
de ménage? — 3. Jak ogniwo? Jak wodç? Jak ziemiç? Jak bydlo? Jak urwiatka? Jak 
mciôvr blogoslawionych? Jak niewiasty blogoslawione? Jak strzyienie? Jak mleczne istoty? 
Jak trzodç jagnia.t? Jak nieofn-zewajacych jeszcze ogierkôw? Jak narcszcie wszclkie blogo stwôrcy 
nieodbycie potrzebne? De quelle manière purifierons nous le foyer? De quelle manière, l'eau? De quelle 
manière, la terre? De quelle manière, le bétail? De quelle manière, les jardins et les vergers? De 
quelle manière, l'homme éclairée par la foi? De quelle manière, la femme éclairé par la foi? De quelle 
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manière, les animaux qui se tondent? Do quelle manière, les animaux qui donnent du lait? De 
quelle manière, les troupeaux de moutons? De quelle manière, les jeunes étalons? En un mot, 
comment faut- il purifier touB les dons de Dieu qui sont employés dans le méuage? — 4. Na to 
odrzekt etc. Dla oczyszczenia jak nalezy, ospicwasz one najprzod, Zoroastrze! Le créateur 
répondit: Tu les purifiera, en chantant des paroles sacrées, ô Zoroastre! — 5. Oczyszczajcie po- 
te m byt domowy. Après la disparition de la maladie, vous purifierez tout ce que vous avez. — • 
6. Oczyszczajcie ogniwo — oczyszczajcie wodç — oczyszczajcie ziemiç — oczyszczajcie iywiol 
gospodarezy — oczyszczajcie urwiçtka — oczyszczajcie mçzôw blogoslawionyeh — oczyszczajcie 
niewiasty blogoslowione — oczyszczajcie strzyzinie — oczyszczajcie krowki w ogôlnosci — oczy- 
szczajcie trzody jagniat — oczszczajcie nieogrzewajacych jeszcze ogierkôw — oczyszczajcie wszelkie 
dary stwôrcy, jàko nieodbycic poùrzcbne blogo. Vous purifierez le foyer, vous purifierez l'eau, 
vous purifierez la terre, vous purifierez le bétail, vous purifierez le jardin et le verges, vous puri- 
fierez l'bommc béni, vous purifierez la femme bénie, purifiez alors tout ce qui se touche, purifiez 
les bêtes à lait, purifiez les troupeaux de moutons, purifiez les jeunes étalons, purifiez alors tous 
les dons du créateur, indispensables dans un ménage. — 7. Tu zabrac masz mowç glosem prze- 
razliwym, a jéj tresc byc ma: 0 prawdziwéj skrusze wlary i 0 bojazni Boga. Ce faisant, vous parlerez 
d'une voix pénétrante — le contenu du discours sera la vraie conviction et la crainte de Dieu. — 

8. Piaty sktad 0 wierze przespicwasz na czysto, t j. 0 wy, co wierzycie. Tu chanteras le cin- 
quième ebapitre qui traite de la foi et qui commence: ô vous qui croyez! — 8. Sklad tnkic wiary 
o utrzymywaniu ciala waBzego, a zawsze od tych slow: 0 wy, co wierzycie! Aussi le chapitre qui 
traite de la manière de tenir Bon corps propre, et qui commence par ces mots: ô vous qui croyez. — 

9. Przyjniujac siç do oczyszczenia miana, trzeba mieé môwç co i przy zamieraniu. En purifiant 
la maison, on prononcera le même • discours, qu'on prononce, lorsqu'un homme est agonissant. — 

10. „Nie je»t to miejsce jadla i pobyta — niech ciç wiçc pokropiç, abys nieoiyl. Ce n'est pas 
le lieu où l'on puisse trouver de la nourriture, que je t'aspergea, afin que tu ne ressuscite plus. 
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11. Przystçpujac do oczyszczenia oguia, nicch sic ma tai mowa, co przy zamieraniu. Pour puri- 
fier le feu, on prononcera le même discoure que l'on prononce, lorsqu'un homme est agonissant. — 
12. „Oby sic miala potçga twoja, ogniu! strzeszic nas po pierwszemu — dzialaj dla nas u stwôrcy 
hohatera! Que ta puissance dure toujours, ô feu! Protège et éclaire nous comme auparavant, 
intercède auprès du créateur du monde! — 13. Przystçpujac do oczyszczenia wody, niech siç ma 
tai mowa, co przy zamieraniu. Pour purifier l'eau, on prononcera le même discoure, que lorsqu'un 
homme est agonissant — 14. „Wodo swiçtu, badzie nas obmywajaej) i orzczwjaj nas — badz po- 
„àredniczka. miçdzy tymi co ciebie wyszukujjj. Eau sainte, lave nouB comme auparant, vivifie nous 
n commc auparavant, sols pour nous comme autrefois remède bienfaisant et pour ceux qui nagent, 
„et qui s'abreuvent." — 15. Przystçpujac do oczyszczania roli, nicch sfç ma tai mowa, co przy 
zamieraniu. Pour purifier la terre, on prononcera le même discours que l'on prononce, que lorsqu'un 
homme est agonissant. — 16. Niech siç tu doda: „o ziemio, zbogacajze nasl dostarezaj nam 
wszystkicgo jak naleiy!' 4 Qu'on y ajoute: „ô terre sainte, enrichis uous toujours, donne nom 
l'abondance. — 17. Przyjmujac siç do oczyszczenia bydla, niech siç ma mowa tai sama, co przy 
zamieraniu. Pour purifier le bétail, on prononcera le discoure, que l'on prononce lorsqu'un homme 
est agonissant. — 18 „0 bydelko, co nam jesc dajesz — taisz w sobie co szkodliwego? masz 
„co? kai. mu wyjsc z posrod nas wespot z sobç zyjacych!" .,0 bétail qui nous donne la nourri- 
ture, renfermes-tu quelque chose de nuisible pour l'homme? chasse-le du milieu de ceux qui se 
nourrissent de toi!" — 19. Przymujac siç do oczyszczenia urwiatek, trzeba mieé tç mowç, oo 
i przy zamieraniu. Pour purifier les légumes et les fruits, on prononcera le discours, que l'on pro- 
nonce lorsqu'un homme est agonissant — 20. „Bytujcie wedle woli stwôrcy, ktory i nad dzikiemi 
„urwiatkami czuwa!" ..Croissez conformément à la destination du créateur, qui veille aussi sur 
„vous." - 21. Przystçpujac do oczyszczenia mêla blogoslawionego i niewiasty cnotliwéj, niech 
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siç ma tai mowa i nastçpnie. Pour purifier l'homme éclairé par la foi, et la' femme bénie, on 
prononcera le discours que l'on prononce lorsqu'un homme est agonissant. — 22. „0 wy dotad 
„rozlaezeni! iyjciei teraz w zwiasku, i dziejcic zdrowych chlopcôw i zdrowe dziewcezki na wzôr 
„Zoroastra!" „0 tous qui avez vécu séparés, unissez-vous, et procréez des garçons robustes et des 
„fillcs vertueuses, pour perpétuer les vertus de Zoroastre." — 23. „Kto cnotliwie zyjc w zwiasku 
„maUenskim i wcdle praw wiary, ten ucieszy siç nagroda!" „Celui qui vit en mariage Belon les 
„lois de la foi, peut espérer la récompense." — 24. „Zyjciez wîçc cnotliwie i poiywajcie to, co 
„jest do poiywania, — a oiyje przez to Bohater i roznmoi^ sie wam dary Stwôrcy!" „Vivez 
„vertucuscment, mangez ce que vous avez, et le créateur s'en réjouira; car c'est ainsi que les bien- 
faits de Dieu se multiplient!" — 25. Voir ci-dessus No. 7. Osrny rozdzial o wierze przcspiewasz na czy- 
sto, poczynajac od slôwî o wy co wierzycie! Tu chanteras le huitième chapitre qni traite de la foi et qui 
eommence: ô vous qui croyez! — 2(5. Przemiuic wiçc wszystko zagniczdione, przeminie smicrtelnosé. 
Car toute maladie contagieuse doit fuir d' ici. — 27. Przeminie juz wszystko narajone, przeminie i naraié 
siç jeszcze moga.ee. Et prendra la fuite tout ce qui n'est pas invité, et ce qui pourrait nuire. — 
28. Przemin$ wszelkie chorobstwa, przeroin$ krwi gnicia, przeminie wszystko pojawione, przeminie 
i pojawié siç jeszcze mog^cc, przeminq kolki, przemin^ i powody do kolok, przeminie wszystko 
zagnieidione, a co siç wiera. Toute maladie et toute chose malfaisante doit fuir d'ici, tels que 
la corruption du sang et les coliques, les vers qui se produisent dans la peau du bétail prendront 
la fuite. — 29. Przeminie wszystko zagniez<lzonc, co drze bydlo. Tous les insectes qui rongent 
la chair du bétail utile à l'homme. — 80. Przcmimj krôw dojki, przemina. tez i kicpstwa wszelkie. 
Przeminç czarownice, ktôrc sie mieszaji} do ognia, wody, ziemi, bydla i do urwiatck. Tous esprit malin 
qui trait les vaches et qui nuit à la procréation s'enfuira. Tous les ésprits impurs qui se mêlent au feu, 
à l'ean, au bétail, et aux plantes, s'enfuiront. — 31. Przeminie wszystko przyrzucone, co weszlo 
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do ognia, wody, roli, bydla i do urwi^tek. Tout ce qui nuit, et s'attache au feu, à l'eau à la 
terre, au bétail et aux plante», doit s'enfuir. — 32. Przcminac musi wszelka twa moc, ha, zlo- 
dzieju! bohaterze falszywy! a to z tego tu domu, z tego ogniwa i z wody, z ziemi obrabia- 
néj — od bydla — z ogrodowin — od mçiôw blogoslawionych i niewiast cnotliwych, oraz od 
strzyzcnia w ogôlnoâci — od krowek mlccznych — od jagniat — od zrzebia,t swietnych — od 
wszego bloga Btwôrcy, w ktorc nas zaopatrzyl! Toi voleur, toi mauvais esprit avec toute ta puis- 
sance, tu sortiras de la maison où tu t'es introduit, de ce foyer où tu t'es établi, de cette eau, 
de cette terre, de ce bétail, de ces plantes, de ces hommes éclairés par la foi, de ces femmes 
bénies, de ces animaux à toison, de ces vaches a lait, de ces moutons, de ces poulains — en un mot, de tout 
ce que le seigneur a donné à son peuple! — 33. Voir ei-dessus No. 7. Czwarty rozdzial o wierze prze- 
èpicwnsz na czysto, poczynajac od slôw: 0 wy, co wierzycie! Tu chanteras le quatrième chapitre 
qui traite de la foi, et qui commence: 0 vous qui croyez! — 34. Otôi i pierzchlo juz wszystko 
zagnieidione — pierzchla smiertelnosé. Maintenant la maladie contagieuse a disparu. — 35. Pierz- 
chlo juz wszystko narajone — pierzchlo nawet i to, co jcszcze naraié siç moglo. Maintenant a 
disparu tout ce qui n'était pas iuvité, et ce qui pourrait encore se présenter. — 36. Jui pierzchly 
chorôbstwa ■ — pierzchly krwi gnicia — pierzchlo wszystko pojawione — pierzchlo i to, co siç jcszcze 
pojawié moglo ;— pierzchly kolki — pierzchly i powody do kolek — pierzchlo jui wszystko po- 
jawione a wiereze. Maintenant a disparu la maladie, la corruption du sang, a disparu le mal et sa 
cause, a disparu la colique et sa cause. Tous les vers dans la peau du bétail ont disparu. — 
37. Pierzchly i robaki oiywcze, ktôre drogie bydlo drze. Maintenant ont disparu lea insectes, qui 
rongent le bétail. — 38. Juz pierzchly krôw dojki, i pierzchly kiepstwa wszyBtkic. ' — pierzchly jui 
ezarownice, ktôre siç miçsza ja, do ognia, wody, ziemi , . bydla i do urwiatck. A disparu tout esprit 
malin qui trait les vaches et corrompt les chemins de la génération, ont disparu les esprit malins 
qui s'introduisent dans le feu, dans l'eau, dans le bétail, dans les plantes. 
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89. Jui pierzchlo wszystko przyrzucone, co .weszlo do ognia, wody, ziemi, bydla i do krzewôw. 
A disparu tout ce qui est contagieux et qui se mêlait au feu, à l'eau, au bétail, aux plantes. — 
40. Jui pierzchla twa moc — ha, zlodzieju! Bohaterze falszywy! z tego tu domu, z ogniwa — z wody, 
s roli — od bydelka rolniczego, od ogrodowln, od mçiow blogoslawionych i niewiast cnotliwych — 
oraz od strzyzenia w ogôlnosci, od krôwek mlecznych, od jaguia,t i od zrzebia,t swtctnych — slo- 
wem, od wszelkiego bloga stwôrcy, w ktôre nas zaopatrzyé raczyl! A disparu du foyer, de l'eau, de la 
terre, du bétail, des plantes, des hommes éclairées par la foi, des femmes bénites, du bétail à toi- 
son, des vaches a lait, des moutons, des poulins étalons. En un mot, de tout ce que le seigneur 
avait donné à son peuple. — 41. (Tu jeszcze miéj mowç dreczacym glosera — jéj treéé ma 
byc: o prawdziwém przekonaniu wiary, o prawdziwéj bojazni Boga. Cztery razy: „o stwôrco! badi 
za mna.!" na czysto przespiewasz, a przemieni siç wszystko zagnieidzone) t. j. piec skladôw o 
wierze. (Ici on prononcera un discours d'une voix forte et persuasive, dont le contenu sera: de la 
vraie conviction dans la foi et de crainte de Dieu. On chantera quatre fois: „Seigneur, ayez pitié 
de nous!" et tout ce qui est nuisible disparaîtra,) c'est à dire, cinq chapitres de la foi en tout. 



SOMMAIRE DU LIVRE XII. 



Tout ce livre a trait aux successions d'héritage, après la mort des parents, jusqu'au cinquième degré, ce 
qui démontre la manière do vivre d'alors en Orient, à cause des mariages précoces. 



1. Oto karmicicl przcirytowal siç, — i matka takze przeirytowala siç. Voilà que le père de 
famille meurt de la peste, et la mère de même. — 2. Wiele miec ma w spadkn, na przyklad, otrok 
z ojca? côrka z matki? Combien reviendra-t-il, par exemple, au fils de l'héritage de son père, et 
combien à la fille de celui de sa mèrcV — 3. Wiele miec siç ma wydawanéj z domu, a wiele ciaio 
domu przctrzymujacemu cialem? Combien à celle qui comme d'habitude sort de la famille par le mariage, 
et combien à celui qui perpétue la famille? 4. Na to odrzekl etc. Trzydziesci wydawanéj z domu, 
szesédziesiat cialo przctrzymujacemu cialem. Le créateur répondit: Trente à celle qui sort de la fa- 
mille, et soixante s\ celui qui perpétue la famille. — 5. Dawco etc. Jak tu miano oczekamy? jak 
dobytek ma byé oczekanym? Toi, qui ns créé etc. Comment faut-il en ce cas purifier cette mai- 
son, comment faut-il purifier tout ce qu'elle contient? — 6. Na to odrzekl etc. Trzy razy schlu- 
Btnij siç ciala wcielone — trzy razy przemyja, siç cbusty — trzy razy przetra, siç i przemyja. 



Przegart XII. — Livre XII. 
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rzeczy wygotowane. Le créateur répondit: On lavera trois fois le corps des êtres vivants, on 
lavera trois fojs tous les vêtements, et trois fois on purifiera les ouvrages de la main. — 7. Imaé 
nie chcacy siç ogien, oiywcie — bioratko przetrzyjcie — najlepszéj blogoàci zajutrzuéj debierzcie. 
Le feu qui ne brûle pas, doit être alimenté de nouveau, on nettoiera la lampe, et on y viesera de 
l'huile. — 8. Oczyszezajcie potem byt domowy, na caly padajac wod% i caly okadzajac urwiat- 
kami, cary orzekajac omôwieniem swiçténi uezony Zoroastrze. Après vous purifierez tout ce qui 
appartient à la maison, en l'aspergeant d'eau, en le parfumant d'herhes odoriférantes, en pronon- 
çant des paroles sacrées, ô sage Zoroastre. — 9. Owo, otrok przeirytowal siç — côrka takie 
prxeirytowala siç. En cas que le fils est mort (de la Peste) ou bien que ce soit la fille. — 
11- Wiele miec moze np: ojoiec z syna a matka z côrki? Combien reviendra -t- il au père 
du fils, et combien à la mère de la fille? — 11—16. Voir ci-dessus No. 3-8. — 17. Oto, i 
brat przeirytowal siç — i siostra takie przeirytowaja siç. Et dans le cas que ce soit le frère ou 
la soeur qui serait mort — 18. Wiele mieé moie np: brat z siostry, a siostra s brata? Com- 
bien reviendra-t-il au frère de la soeur, et combien à la soeur du frère? — 19—24. Voir ci-dessus 
Ko. 3 — 8. — 25. A kiedy w miano weszry przeirytowal siç, i w miaao weszla takie przeiryto- 
wala siç. Et en cas que ce soit le beau-père, ou la belle-mère qui serait morte? — 26. Wiele 
mieé siç ta moze np? wiele wydawanéj, a wiele cialo przetrzymujacemu cialem. Combien 
reviendra -t- il aux enfants du bean pére et de la belle mère? etc. voir ci-dessus No. 3. — 
27. Na to odrzekl etc. Szesc miewajacych cos zawsze, dla wydawanéj — dwanascie, cialo domu 
przetrzymujacemu, t j. dla nowo wykopanych tak corce, jak otrokowi. Le créateur répondit: 
Six vaches à lait à celle qui sort de la famille, et douze à celui qui perpétue la famille, c-a-d. 
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i la fille et au fil» du second lit — 28—30. Voir ci-dessus No. 5—8. — 31. Oto, mjaki 
przcirytowal siç, i nijaka takie przeirytowala siç — wielo mieé ma, np: wnuk z dziadka, a 
wiele wnuczka z babki? Et en cas qne ce soit le grand père ou la grande mère qui serait 
mort? Combien rcviendra-t-il au petit fils de la part du grand -père, et combien à la petite fille 
de la part de la grand -mère? — 32. Voir ci dessus No 3. — 33. Na to odrzekl etc. Piçé i 
dwadziescia wydawanéj — pieédziesiat, cialo przetrzymujaccmu cialcm. Le créateur répondit: 
Vingt-cinq à celle qui sort de îa famille, et cinquante à celui qui perpétue la famille. — 34 — 86. 
Voir ci-dessus No. 3—8. — 87. A kiedy wnBk przeirytowal siç, i wnuczka takie przeirytowala 
8 iç _ wiele micc moie w spadku np: dziad z wnuka, a babka z wnuczki? Et en cas que ce soit 
le petit-fils qui est mort, combien reviendra-t-il au grand-père, et si c'est la petite-fille? combien 
à la grande-mère? — 38. Voir ci-dessus No. 3. — 39. Voir ci-dessus No. 33. — 40 — 42. 
Voir ci-dessus No. 5—8. — 43. A kiedy wuj przeirytowal siç, i ciotka takie przeirytowala siç? 
Wiele miec moie, np: t j. wielo wydawanéj, a wicle cialo domu przetizymujaccmu? Et dans le 
cas que ce soit le frère du père ou la soeur de la mère qui est mort? Combien reyiendra-t-il aux 
enfans du beau-père et de la belle-mère? — 44. Na to odrzekl etc. Dwadzicscia dla wydawa- 
néj, a czterydziesci dla cialo fainilii przerrzymuja.cego. Le créateur répondit: Vingt à celle qui sort 
de la famille, et quarante a celai qui perpétue la famille. — 45 — 47. Voir ci- dessus No. 5 — 8. — 
48. A kiedy czwarty przeirytowal siç, i czwarta takie przeirytowala siç — wiele tu upaduie np.? 
t j. wiele dla wydawanéj, a wiele dla cialo familii przctrzymujacego? Et en cas que ce soit 
un membre de la famille au quatrième dégré qui soit mort, combien a celle qui sort de la famille, 
et combien à celui qui la perpétue. — 49. Na to odrzekl etc. Piçé i dziesiçé dla wydawanéj, a 



Digitized by Google 



*>iA> . .i)i>ej .W->^ .gi»>«0 .^nw 53 — 52—50 — & •C£|*Wtt! 
4*jJ*pi •fcfJ'O 68 — 57—65 - & •Cgt»^Wet 

.£J« 59 - a ^l-Wa 

71 — 70 — 64 — & •- J »(22 > )0* , ^<8y •V J I ,W •- J *)A M I> •^ W ) J * — .jqwjo 

* * * ' * au 

• , , , * 

trzydzieâci dla cialo familii przetrzymujacego. Le créateur répondit: Quinze à celle qui sort de 
la famille, et trente à celai qui la perpétue. — 50 — 52. Voir ci-dessus No. 5 — 8. — 53. A kiedy 
czwartego otrok prseirytowaï siç, i czwartéj côrka przeirytowala siç — wielez tu np. przypadnie? 
t j. wielo dla wydawanéj, a wiele dla cialo domu przetrzymujacegoV Et en cas que ce soit le fils 
ou la fille d'un p.irent du quatrième degré, (c. à. d. un parent du cinquième dégré), combien 
reviendra-t-il à celle qui sort de la maison, et combien à celui qui perpétue la famille? — 54. Na 
to odrzckl etc. Dziesiçé dla wydawanéj a dwadzicècia dla cialo domu praetrzymujacega Le créa- 
teur répondit: Dix à la première et vingt au second. — 55—57. Voir ci -dessus No. 5—8. — 
58. A kiedy czwartego otroka otrok przcirytowal siç — i czwartéj eôrki côrka przeirytowala siç — 
wiele tu przypadnie np.? t. j. wiele dla wydawanéj, a wiele dla cialo domu przetrzymujçcego? 
Et en cas que ce Boit le fils du fils du cinquième dégré ou la fille de la fille de ce degré, (c. à. d 
nn parent du sixième degré) est mort de la peste, combien reviendra-t-il à celle qui sort de la 
maison et combien à celui qui perpétue la famille? — 55). Na to odrzekl etc. Pif é dla wyda- 
wanéj — dzieBiçé dla cialo przetrzymujacego. Le créateur répondit: Cinq à celle qui sort et dix à 
l'autre. — GO— 62. Voir ci-dessus No. 5—8. — 63. A kiedy coi ta m zaplodnionego przeiryto- 
walo siç — a to jest innéj wiary, innego tkania. Et dans un pareil cas, si un être quelconque 
est mort, mais d'une autre espèce. — 64 — 70. Voir Liv. V. No. 114 — 120. — 71. Czlowieka 
blogoslawionego , lud karraic i odziewaé ma — gdy on jest cierpiacym, odzienia potr/ebujacym, 
drçczacym siç i nie niemajacym, niech siç mu da wziac choé wody, a niezamrze. C'est le devoir 
de tout croyant de nourrir et de secourir le pauvre, quand il a faim. et qu'il est dénué, et ne 
possède rien; on lui donnera ne fût-ce que de l'eau, et il ne mourra pas. 



SOMMAIRE DU LIVRE Xffl. 

Du Gouvernement divin et humain — un Gouvernement athée sera toujonre tyrannique, car dans un pareil 
Gouvernement le chef n'est que le chien du troupeau qui suivant son instinct dévore ceux qui loi «ont confira — 
Le bon père de famille doit tout voir de ses propres yeux. — Les chiens mêmes ne peuvent se croiser avec des 
races différentes, dans quoi le ménage ne saurait prospérer. 



PRZEGART XIII. - LIVRE XIII. 

1. Kicdyi tedy nadadza si§ te swicte myéli powszechnie, aby siç pnyjçry i o tego, co sxeze- 
gôlnie éwiçtemi myélami nadanyra byé ma? Quand les saintes pensées seront -elles connues de 
tons et particulièrement de celui qui en a le besoin le plus? — 2. Jui wszyscy prawie wziçli 
siç, a on jeden buja — tysiacznie bohater domniemany opçtal go. Car presque tout le inonde 
les connaît et lea pratique, et loi senl vit sans règle, on voit que le mauvais esprit le possède. — 
8. Na to odrzekl etc. W duchu nspieni, na przesladowanie wystawieni, zewszad urywani, pochop- 
nymi sa, chodzié w pane. Mieszkancy zaé duioéciq wywyiBzeni przcjmuja, siç latwo cbuciami i im 
ne oddaja. Le créateur répondit: Les vrais et pauvres croyants étant exposés à des perséenasions 
et maltraités sont attirés par la vertu, mais ceux qui suivent les maximes anciennes et qui sont 
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grands et paissants se livrent de coenr et d'âme à la concupiscence et à la vie dépravée. — - 
4. Nadejdzie jednnk mz&b ze si§ nadadza te s me, te myéli w zupelnosci, — 2e ne da oêwiecic i 
ten, ktory szozegôlnie àwiçteiui myslami nadanym byé ma. Mais le temps viendra où les saintes 
lois seront connues do tous, et même de celui qui en a le plus grand besoin. — 5. Voir ci- 
dessus No. 2. — 6. Obiarstwo ich ubija — uczony Zoraastrze etc. voir ci-dessus No. 3. C'est 
la gourmandise qui les tue, ô sage Zoroastre etc. voir ci-dessus No. 3. — 7. Dziewiçé pokolen 
potrwa jeszcz» to ich urywanie — oni potem przemra. I^eur tyrannie durera encore neuf siècles, 
après, ils mourront tous successivement l'un après l'autre. — 8. Postawiony na duzéj niby wodzie, 
niechzc czyni przechôd wolny. Loi une fois placé comme un pont sur un grand fleuve qu'il laisse 
passer chacun libremeot — 9. Kto nicchee dzialaé czysto, zdrowo, — nicch go wiara poprawi. 
Que les lois de la sainte religion corrigent celui qui ne veut pas agir honnêtement et vertueuse- 
10. Dawco éwiata etc. Ktoby ubijal w duchu ugpionego, zwykle przeéladowanego, i 
ço, a ktôry isé chee w parze — bo przesiekry tycietn starém a bogaetwy wywyiszony, 
siç cbuciami przejmuje i im siç oddaje. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un persécute et 
le contraindre de dénier sa foi maltraite un homme éclairé par la foi et qui veut vivre ver- 
tueusement. Car celui qui vit d'après les anciennes maximes, et qui est riche et puissant, s'adonne 
à la concupiscence et il ne sent pas le mal qu'il fait aux antres. — 11 — 12. Voir Liv. VI. 
No. 52—63. — 13. Kiedyz tedy nadadza, siç i podania Bohatera domniemanego, aby siç przy- 
jçry i n tego, co szczegôlnie btçdnemi myèlami nadanym byé ma? Quand viendra le temps 
où les lois du faux esprit se divulgueront, afin qu'elles soient à la portée do celui qui en un tel 
cas en aurait le plus besoin. — 14. Wszyscy jui prawie uwziçli siç, a on jeden oporem idzie — 
tysiacznie widno swiete mysli nim owiadary. Car on voit que ces lois sont devenues la pratique 
de tous et lui seul s'obstine; on voit par là qu'il était imbue de la loi sainte. - 15. Na to od- 
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rzekl etc. Prawa jego bçdac iercze i wiercze, przyjmujç siç latwo — uczony Zoroastrxe — 
one bçdac starego, iycia do duio wiçc wywyiszonych jako iarlokôw przyjmuja, sie, latwo i na nich 
dzialaj*. Le créateur répondit: Ces loiB étant charnelles et hâtives plaisent à ehacun, 6 sage 
Zoroastre! Ces lois mauvaises étant de l'ancien temps, sont très agréables aux riches et puissants 
et pour cela ils s'y adonnent de corps et d'âme. — 16. Kadejdzie i ton osas, ie nadadza, siç 
prawa Bohatera domniemanego etc. voir ci-dessus No. 13. Il viendra un temps où ces lois in- 
spirées per le mauvais esprits, seront tolérées et propagées. — 17. Voir oi-dessus No. 14. — 
18. Obzarstwo go nbija, uczony Zoroastrze — prawa jego bedac zercze i wiercze, jako s tare iy- 
cie, do duto wywyiszonych iarlokôw, przyjmuja, siç laenie. C'est la gourmandise qui les tue, ô 
sage Zoroastrc, car ces lois ne conduisant qu'à la concupiscence de la ebair, ainsi ces anciennes 
maximes plaisent aux riches et puissants. — 19. Przywioda. one du watpliwosci o Bogu — przy- 
wiod% one do wolnéj mowy — przywiod% one do szkodliwosci duszy. Cependant ces lois parvien- 
dront à établir des doutes de la divinité. Elles se répandront et deviendront un objet de discussion. 
Elles se répandront et seront cause du péché nuisible à l'âme. — 20. Do wprowadzenia tego 
w iycie one przywiod% — przyczynia, siç do swobodnych bluinierstw — nawet przyczynia, siç do swo- 
bodnych ozynôw szkodliwosci duszy. Elles passeront même à l'état d'habitude. Elles seront cause 
qu'on blasphémera Dieu sans savoir ce que l'on fait. Elles seront cause qu'on commettra le péché 
sans remords. — 21. Kto psa ustanowil pastuchem trzody wlasnéj, trzody wioskowéj, trzody rzez- 
niozéj, takowy wedle humoru daré bçdzie. Quand on prépose un chien à la garde de son troupeau, un 
de celui de la communauté ou du boucher, celui-ci suivant son instinct dévorera le premier venu. — 
22. Tam muai byc krwi teranie, bo niemoze byé blogie teranie — on majac chçtkç urwania , prze- 
chodzacy pierwszy musi byé jego. Et il versera le sang sans distinction et discernement; car il 
saisira la première victime qui se présentera. — 28. Bylby to krwi lakny wilk, co wszy- 
stko wyiada, — wszystko zdrzemane w ukryciu, rozdzicra. Ce sera un loup vorace qui se jette 
sur ce qu'il trouve et dévore le troupeau lorsqu'il se repose à l'abri du soleil. — 24. Niebyloby 
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tam innéj urwy, ooby byla godna. urwania — rozdarîszy onby krew wyssal a potem podjadh 
Il ne fera aucune distinction entre ces victimes, e.t après les avoir déchirées il en sucera le sang 
et en mangera la chair. — 25. Podjadlszy psisko, poiylby po pansku — rozdarîszy na nowo, 
krew wyssalby i podjadt. Après avoir détruit une victime, il se couchera rassasié comme un riche 
et puissant, pour en détruire un autre à son réveil. — 26. Kto psa pastuchem zrobi, temu trzoda siç 
nrwie. En un mot, celui qui a préposé un chien à la garde de son troupeau, le perdra infaillible- 
ment — 27. Juz on j% albo do szczçtn na miçso przetworzy, albo rozpedzi. Car, ou bien il le détruira 
on il le dispersera. — 28. Jadiicby tedy cujgle takowy iywiol ten utajony, ten wilk krwilakny, albo 
jcszczc cos sroiszego, — przepadlby zywiol wyrosly, przebralby dziesiatego. Si ce chien ou ce 
loup vorace, on pire encore mangeait sans cesse les animaux de son troupeau, il le détruirait ou 
le disperserait sans aucun doute. — 29. Zjadlszy potém co wziat, ncieklby. Et après avoir tout 
détruit, il s'enfuirait. — 30. Uciekloby psisko rozjuszone, nabroiwszy dzicl kary godnych. Oui, 
Il s'enfuirait cet animal vorace après avoir fait beaucoup de mal impunément. — 31. Kto psa 
pastuchem zrobi, mieé bçdzie caly przychowek rozerwanym. Ainsi celui qui prépose un chien à la 
garde de son troupeau, le perdra infailliblement — 32. Voir ci-dessus No. 27. — 33. Jadlzeby 
tedy cingle takowéj wsi utajony, a wilk krwi lakny, lub cos sroiszego jeszcze, — nastçpiloby 
wjtem przychown przebranie dziesiatego. Si ce chien ou loup vorace, ou pire encore mangeait 
sans cesse les animaux de son troupeeu, il détruirait et disperserait les jeunes que le maître a éle- 
vés avec soin. — 34 et 35. Voir ci-dessus No. 29 et 30. — 36. Dawco swiata etc. Ktoby dal 
siç w duchu uspié, a bçdac pastuchem trzody spôlkowéj , li przez bezprzytomny sen, dalby j§ wy- 
krasé do ustania. Toi, qui as créé etc. Si quelqu' un éclairé par la foi était préposé à la garde 
du troupeau de deux ou plusieurs associés, et si par sa négligence il le laissait détruire. 
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37 et 38. Voir Liv. IV. No. 47 et 48. — 39. Dawco éwiata etc. Ktoby dal siç na wiarç 
nawrôcié, a bçdac pastuchem trzody wioskowéj i H tylko przez bezprzytomny sen dalby ja, wykraéc. 
Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un éclairé par 1a foi, qui est préposé à la garde du troupeau de 
la communauté etc. vide 36. — 40 et 41. Voir Liv. IV. No. 44 et 45. — 42. Dawco éwiata etc. 
Ktoby dal siç do Boga nawrôcié a nalezac do wspôlki krew zgajaeych, i li tylko przez bczprzytonny 
sen dozwolilby trzodç do szczçtu wykraéé. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un éclairé par la foi, 
était préposé à la garde du troupeau du boucher etc., voir No. 36. — 43 et 44. Voir Liv. IV, 
No. 41 et 42. — 45. Dawco éwiata etc. Ktoby dal siç ua wiarç nawrôcié. a bylby pastuszkiera 
drobiu, i przez bezprzytomny sen bwôj, dalby go wykraéc do szczçtu. Toi, qui as créé etc. Si 
quelqu'un éclairé par la foi, était préposé à la garde de la volaille etc., voir No. 36. — 46 
et 47. Voir Liv. IV. No. 38 et 39. — 48. On jest zloczynca, — on jest wyzyskiwaczem — jeat 
z suki urwanym — on jc6t nrywaczem ciçàko zapracowanycb darôw Boiych — ' on jest urywaczem 
kawalka glodncmu — on jest wszystkich éwiçtych myéli szpecieiclcm , innych odaré pragnao. 
Il est malfaiteur, il s'empare des biens d' autrui, c'est un vaurien, il volait ce qu'on a gagné avec 
beaucoup de peine, il vole le pain de la bouche de l'affamé, il blasphème la sainte religion, car 
il veut s'approprier les biens d' autrui. — 49. Dawco éwiata etc. Gdzie ma uspiony w duchu 
pastuch, trzodzie spôlkowéj dawac gryéc na gotowo? Où, celui qui est éclairé par la foi, doit il 
mener paître le troupeau de ceux qui se sont associés? — 50. Na to odrzekl etc. Gdzie jest wiele 
do wyjedzenia z gaju, przecbadzajac siç bezpiccznie od utajonego krwi zarloka. Le créateur 
répondit: Dans les forêts et les plaines où il y a de gras pâturages et oh il est à l'abri des 
loupB affamés, et cachés. — 51. Dawco éwiata etc. Gdzie ma uspiony w duchu pastuch trzody 
wioskowéj dawac gryéc na gotowo? Toi qui as créé etc. Où, celui qui est éclairé par la foi, 
doit U mener paître le troupeau de la communauté etc., voir No. 49. 
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52. Na to odrzekl etc. On ma pasé na mianem jadle, na riyskn, — gdzieby siç przecha- 
dzalo bezpiecznie od utajanego wilka. Le créatear répondit: Il le conduira sur les champs fau- 
chés, mais à 1' abri du loup affamé et caché. — 53. Dawco swiata etc. Gdzie ma uspiony 
w duchu, a krew igajacy pastuch, dawac grysc na gotowo? Toi, qai as créé etc. Voir No 49. 
le troupeau du boucher? — 54. Na to odrzekl etc. On nie ma stalego miejsca — wedlc humoru 
niecb sic zatrzymuje — niech zasiada, gdzie mu trzeba. Le créateur répondit: Il n'y a pas de 
lieu fixe pour lui, il s'arrêtera où il le veut et où il le trouve utile. — 55. Dawco swiata etc. 
Ow w duchu uspiony, co tera karm oddawczy, bçdac pastuebem trzody spôlkowéj, — wiele za- 
sruiy za ten grzech szkodliwy, postarzawszy? Toi, qui as créé etc. Quelle sera la punition, 
étant devenu vieux, do celui qui aura perdu ou volé le produit du troupeau de la société? — 
56. Na to odrzekl etc. Przymuszony iyc pojedynczo, zostawaé bçdzie w ciemnéj iâcie chacie, 
myslçc cingle, jak to on teral zawsze karm oddawczy — oto mu na starosc. Le créateur répon- 
dit: Devenu vieux il vivra isolé comme dans un lieu abscurc en pensant toujours au produit qu'il 
devait rendre et qu'il a volé. Voilà, la punition de sa vieillesse. — 57. Dawco swiata etc. Ow 
w duchu uspiony, co tera karm oddajny, bçdac pastnehem trzody wioskowéj, — wiele zasluiy za 
ten grzech szkodliwy, postarzawszy? Toi, qui as créé etc. Voir No. 55. étant le berger de la 
communauté? — 58. Na to odrzekl etc. Oto tak%, przymuszony iyc samotnie, zostawaé bçdzie 
tteie w polowie zabudawanym domie, — myslac ciçgle, jak to on teral karm oddajny — oto mu 
na staroéé. Le créateur répondit: Devenu vieux, il vivra seul danB une maison en ruine, et pen- 
sant toujours i ce qu'il devait û à ce qu'il a volé, voilà la punition de sa vieillesse. — 59. Dawco 
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swiata etc. Ow w duchu uspiony, co tera karm oddajny, bçdac pastuchem krew igajacyra, — 
wielc zashizy za tea grzcch duszy szkodliwy postarzawszy? Toi, qui as créé etc. voir No. 55. 
étant le berger du boucher? — t»0. Na to odrzekt etc. Bçdzie to czlowiek bojazliwy, idac do blo- 
goslawionych, aby cos ubil domowego — niebçdzie miec odwagi wejsé smialo — on takiemu gospo- 
darzowi teral zawszc pokarm, ktôry mini oddac — to um na starosé. Le créateur répondit: Ce 
sera un poltron, celui qui ira chez quelqu'un éclairé par la foi, qui n'y entre paB courageusement 
lorsqu'il il y doit abattre un animal, parce qu'il a trompé souvent le maître de cette maison. — 
61. Dawco swiata etc. Ow w duebu uspiony, pokarm oddawczy tracacy, bçdac eblopeem majstra — 
jaka otrzyma karç, za teu grzecb szkodliwy na starosé? Toi, qui as créé etc. voir No. 55. étant 
apprenti chez quelqu'un? — 02. Na to odrzckl etc. Oto takç, wyszedlszy un pojedynkowego, 
kiedy jui zostanie mlodzianeui wyuczonym, a zdarzy mu siç wydac dziclo nieszkodliwe, jemu 
przeciez zdawac siç bçdzie zawnze szkodliwém; bo on teral karm oddajny — to mu na starosd. 
Le créateur répondit: Lorsqu'il aura fini son apprentissage, et qu'il sera capable d'exercer son 
état, si, alors même il fait bien il pensera toujours avoir moins bien fait parce qu'il a mal fait 
antérieurement. Voilà la punition de sa vieillesse. — 63. Dawco éwiata etc. Ow w duchu us 
piony, terajac karm oddawczy, bçdac pastuchem trzody spôlkowcj. Toi, qui as créé etc. voir 
No. 65. de celui qui était berger du troupeau de la société, quelle sera sa punition? — 64. et 65. 
Voir Liv. IV. No. 78 et 79. — 66. Dawco swiata etc. Ow w duchu uspiony. karm oddajny tra- 
cacy, bçdac pastuchem trzody wioskowéj. Toi, qui as créé etc. Etant le berger du troupeau de 
la communauté etc. voir No. 63. — 67 et 6.S. Voir Liv. IV. No. 109 et 110. — 69. Dawco 
swiata etc. Ow w duebu uspiony, tracac pokarm oddawczy, bçdac krew zgajacym. Toi, qui as 
créé etc. étaut le berger du boucher voir No 63. 
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70 et 71. Voir Liv. IV. No. 95 et 96. — 72. Dawco éwiata etc. Ow w du chu ospiony, 
tracée karrn oddawczy, bçdac na nauce. Toi, qui a» créé etc. étant gardien apprenti, voir No. 63. — 
73 et 74. Voir Liv. IV. No. 95 et 9(5. — 75. Pragnac iyc w stanie pojedynkowym, ma zosta- 
wac — uczony Zoroastrze — przejetym éwiçtemi myàlami, — ma oddawac sumiennie to, coby 
môgl nawet zarwac. Takiemu siç nfa, skoro on w duchn uspiony. Voulant vivre indépendant dans 
son état, on doit être bien pénétré des saintes pensées de la religion, on doit rendre en conscience 
ce qu'il a été possible de soustraire même à l'insu. Voilà en qui tont le monde aura confiance, 
s'il est vraiment éclairé par la foi. — 76. Takicmu przedstawiony nicnajadly, zaufaj, on go na- 
karmi. Si nn affamé se présente à un pareil homme, crois-moi, il le nourrira. — 77. Pierwszym 
jest zbawca., co daje wyjadaé! C'est le premier sauveur qui nourrit son semblable. — 78. Pierw- 
sza, jest rzeza. pragnaxogo napoié, laknacego miçscm nakarmié, — anizeli braé siç samemu do 
iarcia. Cest le premier devoir de donner à. boire à celui qui à soif, et de nourrir celui qui a faim, 
avant de se mettre à table pour satisfaire ses appétits. — ■ 79. Psisko posiadajac, trzcba mu dac 
pokarm. Ayant un chien, il faut lui donner à manger. — 80. Dawco swiata etc. Jest u kogos 
miano, jest tam wiarij oswiecony i ma legawego bez glosu, a bywa zajadly i kasa do krwi. Toi, 
qui as créé etc. Quelqu'un a un chien attaché aux liens, mais sans voix, très méchant et mordant 
tont ce qu'il rencontre. — 81. Voir Liv. VIII. No. 3. — 82. Na to odrzekl etc. Mialozby siç 
tak, niech wezma, co twardego na lckarstwo i tem go uderza. po opamietywaniu. Le créateur 
répondit: S'il en est aiusi qu'il prenne un corps dur et l'en frappe à la tête. — 83. Ustalzcby 
zajadaé, alagodnieje — stalzcby wiçcéj do krwi kasac, dwa razy tymic kijem niech go uderza,. 
Si cela le guérit de sa méchanceté, bien. Si non, qu'on le frappe deux fois de la même mauière. — 
84. Mialieby choé cos co» nicwytrzymywac. S'il lni restait encore des envies. — 85. Choc cos- 
kolwiek nie wytrzymywalzeby. S'il lui en restait encore un tant soit peu. 
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86. Jesli nie bçdzie to legawy bez gtosu, a zajadalby do krwi trzodç, ladzi, i Broiylby sic. 
Si le chien Bans voix n'était pas attaché , et mordoit jusqu'au sang le bétail, les hommes, et s'il 
était très méchant. — 87. Niech go przeirytuja. — bo on oszalcje, i wielkio szkody czynié muai. 
Qn'on le mette à mort, enr il deviendra hydrophobe et fera beaucoup de mal. — 88. Raz pierw- 
szy pnszacij siç sztukç pognalzeby — raz pierwszy czleka razilieby, prawe ucho mu uciaé. Quand 
il poursuit la première fois nne pièce de bétail, et quand il mord un homme pour la première fois 
qu'on lui coupe l'oreille droite. — 89. Raz drugi paszaca siç sztukç pognalzeby — raz drugi czleka 
ukasilzeby, przeciwlegle ucho mu uciaé. ^Id: pour la seconde fois, ou lui coupera l'oreille gauche. — 
90. Raz trzeci bydle pognalzeby — raz trzcci czleka ukasilzeby, prawa nogç muskrçcié. Id: pour la 
troisième fois, on lui cassera le pied droit — 91. Czwarty raz pognalzeby bydle — czwarty raz 
czleka ukasilieby, lewa. nogç mu skrçcic. Id: pour la quatrième fois on lui cassera le pied gaochc. — 
92. Raz piçty bydle pognalzeby — raz piçty czleka ukasilieby, z tylu co ma, uciaé mu. Id: pour 
la cinquième fois on lui coupera la queue. — 93 — 96. Voir ci-dessus No. 84—87. — 97 Dawco 
swiata etc. Jest u kogoâ miano — jest tam wiara, oôwiecony, i ma psa wespôl iyj^cego, a bylby 
zajadrym i do krwi kasal. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un possède un chien d'intérieur, 
qui est très méchant, mordant jusqu'au sang. — 98. Voir Liv. VIII. No. 3. — 99. Na to od- 
rzekt etc. Macie go leczyc, opnjajac tak, jak to siç daje blogoslawionemu. Le créateur répondit: 
Il faut le guérir en le faisant boire comme on le ferait avec un homme malade. — 100. Dawco 
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swiata été. Jeieli wespôhnieszkajaeycb nie zajada? Toi, qni as créé etc. Et «'il ne mord pas 
les gens? — • 101. Voir Liv. VIII. No. 3. — 102. Voir ci-dessus No. 82 — 85. Jeieli nicbçdzie 
zniego pies chçtny, trzeba go wrzucic do kahizy — albo do ruczaju — - albo do stadni — albo 
ir nrwisko — albo do rzeki — albo do czego niezwyklcgo, skadby nie wyszedh Si ce chien ne 
vaut tout à fait rien pour le tenir à la maison, qu'on le jette dans un fossé, ou à la rivière, ou 
an puit, ou dans une précipice, ou dans l'ean courante, ou dans quelque endroit, d'où il ne sorti- 
rait pas. 103. Niech siç z tego przeirytuje. Qu'il meure. — 104. Bo jesliby ociçgano siç z ubi- 
ciem. Puisque si on différait de le faire mourir. — 105. Nastacby z tego musialy szkodliwe 
uczynki — to byloby przyczyua, ciaia palenie. Il en résulterait du mal, c'est-à-dire des fièvres 
brûlantes. — 106. Jam i psa wydat, Zoroastrze, — ja, bobater stworzenia — lecz on byc ma 
bwkawym, chcac go poglaskad. C'est vrai, j'ai aussi créé le chien, ô sage Zoroastre, mais il doit 
être doux quand on le caresse. — 107. Zajadle drzacego, ostre zçby pokazujacego. D'un chien 
très méchant, qui montre toujours ses dents aiguës. — 108. Ludzi i drogi zywiol rwiacego, strzedz 
siç potrzeba. Qui attaque les hommes comme le bétail, il faut bien se garder. — 109. Wscie- 
klego psa, ja, bobater stworzenia, nie wydalem. Moi, créateur du monde, je n' ai pas crée un pareil 
chien. — 110. Jest to mieszaniec — scierwo w czwartém pokoleniu. Il provient d'un croisement 
de races différentes, dans la quatrième génération, et c'est un monstre. — 111. Jeéli siç wyrodzi 
i krwi czystéj — jeéli bçdzie udobnym do bydla, S'il est né d'un sang pur, et s'il est fidèle gar- 
dien. — 112. Bylzeby tâkim, nezony Zoroastrze, a do tego szczekajacym, — niech sobie bçdzie 
i zajadrym. S'il est tel que je dis, 0 sage Zoroastre, et s'il aime à aboyer, il peut môme être 
méchant. — 113. Niebçdac zas takim, wyszedl on z utajonego, albo z innej nadarxonéj istoty — 
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z nicgo wyjdzie przebieracz. S'il n'est pas tel que je dis, il est né d'un loup ou de tout 
animal, il attaquera tout ce qui se présentera. — 114. Zwiazal bîç wilk, szczeniçta wilcze — 
potopcie wilki znaleiione. Si une clûenne se t'ait couvrir par un loup, les jeunes seront louveteaux, 
noyez-les. — 115. Dawco swiata etc. Ktoryz tu jednakzc bylby godniejszym zachowania przy iyciu? 
o, przcczysty bohaterze stwôrco! Mialozby to byé szezenie z psa a wilczycy, anizeli z wilka a suki? 
Toi, qui as créé etc. Cependant, quel cbien serait-il digne d'être conservé en vie, s'il est fruit 
d'un loup, ô créateur! Est-ce celui né d'une louve et d'un cbien ou celui qui est né d'un loup 
et d'une chienne? — 116. Na to odrzekl etc. Godniejszym bylby iycia ten ktôrego wilk zasxcze- 
pil. Kiezlém jest szezenic z psa i wilczycy, aie daleko lepsze z wilka i suki. Le créateur 
répondit: Celui qui a été eujendré par* un loup serait plus digne d'être conservé en vie, ô sage 
Zoroastre! Il serait tel lorsqu'un chien a couvert une louve, mais il serait meilleur encore lors- 
qu'un loup a couvert une chienne. — 117. UstawaioZby psi&ko, chodzao za trzoda jagniat wios- 
kowyeh, lub tez za jagnietami rzeznika — rwalozhy wedle humoru. Si un loup ae fatiguait en 
suivant le troupeau de la communauté ou d'un boucher, et s'il suivait ses humeurs. — 118. To 
bçdzic gnily bydlak. Ce sera un mauvais sujet, parce qu'il provient d' un mélange. — 119. Z ta- 
kiego, jaki wyjdzie pies? Que maiîtra-t-il d'un tel chien? — 120. Ktéry zatraci wylçgle — ktôry 
zatraci duiego — ktôry zatraci i bydlo — to zupclnie inny pies. Celui qui détruirait la volaille, 
qui détruirait le gibier, qui détruirait» même le bétail, ce serait un animal exceptionnel. — 
121. Ustalzeby wilczéj krwi pies za pasz% chodzic, — to gnilak, mieszaniec. Le chien engendré 
par un loup, qui a cessé à bien garder le troupeau, est un mauvais sujet, produit d'un sang 
mélangé. — 122. Voir ci-dessus No. 119. — 123. Ktéry zatraci wszystko wylçgle — ktôry 
zatraci zwierza duzego — ktéry zatraci i bydlo — to inna krew wileza. Celui qui détruit la 
volaille, le gibier et le bétail provient d'un sang mélangé. 
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124. Psy tworza, sic osmio gatunkowe. Il y a hait espèces de chiens, ayant chacune nn caractère 
différent — 125. Niech siç tylko wiaiç czysto, a wyrodzij siç same gospodarcze — nicch siç 
gprzçgaj% w swéj rasie, a wyrodza^ bîç same doradcze — niech siç lacza w czystéj rasie a wyrodza, 
siç same kosmato odziane, podawacze — niech siç taczy rasa z rasa, a wyjd$ same wioskowe — 
niech siç sprzçgaja przyzwoicie, a wyrodz% siç same taksy — niech siç iacza^ czysto, a wyrodza, 
aie same dychacxe, slowera, lacz%c siç rasa z rasç, wyrodza siç same wyzly — taezac siç zawsie 
stoeownie, wyjda same nicdouczki. Qu'on ne permette le croisement que de races pares, et l'on 
aura des chiens propres à l'agriculture, qu'on ne permette le croisement que de races pares, 
et l'on aura des chiens généreux (MopsesY), qu'on ne permette le croisement que de races pures, 
et l'on aura des barbets, qu'on ne permette le croisement que de races pures, et l'on aura des 
chiens qui sont propres à garder les troupeaux, voir ci-dessus No. 125 etc. et l'on aura des chiens 
bouleaux, voir ci-dessus No. 125 etc. et l'on aura des chiens de chasse, voir ci-dessus No. 125 etc. 
et l'on aura des chiens si nommés couchants, voir ci -dessus No. 125 etc. et l'on aura des chiens 
roquets. — 126. Kaz naiarty a jeszcze zarlby, to bywa u gospodarczego. Celui qui, ayant déjà 
mangé, et désire encore, ce sont les caractères du cliien agricole de n'être jamais rassasié. — 
127. Nieomylne przeczuwanie, to przymiot gospodarczego. Ainsi que la prévoyance. — 12K. Byé zaja- 
dlym, to bywa u gospodarczego. Ainsi que la méchanceté. — 129. Rwac siç na czleka i daré, to 
bywa u gospodarczego. Ainsi que de se jeter sur l'homme et de le mordre. — 130. Niech siç 
tylko sprzçgaja, w swéj rasie, a musza. siç rodzic same gospodarcze. Qu'ils se croisent avec un 
sujet de race, et l'on aura des chiens propres à l'agriculture. — 131. Tcn co luhi wszçdzie byé 
pierwszym, to przymiot doradezego. Les caractères du chien généreux, c'est le désir d'être le pre- 
mier partout et de prévenir la volonté de son maître. — 132. Najlepiéj za bydlem ujadac, to 
lubi doradezy. D'être le plus vigilant à la garde du troupeau, c'est le caractère de ce chien. 
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133. Byc pierwazym strôiem w domu, to przymiot doradczego. Le caractère da généreux c'est 
dêtre le premier gardien de la maison. — 134. Niech siç wiçc na czysto wiaia., a wyjda, same 

doradcze. Qu'il se croise avec un sujet de sa race, il n'y aura que de généreux*. 135. Znja- 

dac, aie nie wszystko chapaé, to przymiot kosmato odzianego podawacza. Aboyer mais non pas 
mordre chacun, c'eBt le caractère du barbet. — 136. Picrwszym byé stréiem w domu to lnbi 
pudel. Le barbet est le premier gardien de la maison. — 137. Za panem domu chodzic, to 
przymiot pudla. Suivre toujours son maître, c'est le caractère du barbet — 138. Niech siç tylko 
na czysto wiai$, a wyrodza. siç same pudle. Qu'il ne se croise qu'avec un sujet de sa race et 
l'on aura de bons barbets. — 139. Cbçtnie rwac, to lubi wioskowy. Le caractère de celui du 
village, c'est de se jeter sur chacun et de mordre. — 140. We snie siç sroiyc, to wioskowy. 
Le caractère de celui du village, c'est d'être méchant pendant la nuit. — 14 1. Zarcie ugotowane 
trzy razy podane, chee wioskowy. 11 exige trois fois de la nourriture cuite. — 142. Spusiczajac 
wiçc na czysto, wyrodza. siç same wioskowe. S'il ne se croise qu'avec du sujet de sa race on 
aura de bons chiens de village. — 143. Tçtniec cingle, to lubi taks. Le caractère du braileau 
c'est d'ahoyer (chanter) toujours. — 144. Spiewaé w nocy, to przymiot taksa. Ainsi que d'abo- 
yer durant la nuit. — 145. Niengotowane zrzeé, to lubi taks. M6me de manger de la nonrrirure 
toute crue, il aime. — 146. Napotkaé duiego i gonié, to przymiot taksa. Il poursuit, en abovant, un 
grand animal. — 147. Niech siç tylko wiafca rasa z rasa., a wyrodza. sic same taksv. Qu'il se 
croise avec un sujet de sa race et l'on aura de bons braileaux. — 148. Tçtniec w gïos, to przy- 
miot dychaeza. Le caractère de poursuivre le gibier en aboyant, c'est celui* du chien de' chasse. 
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149. W nocy spiewaé, to lubi gonczy. Il aime aussi à aboyer pendant la nuit — 150. Nie- 
ngotowane iarc, to bywa u gonezego. Il aime même la nourriture crue. — 151. Napotkaé 
duzego i w glos gonic, to przymiot gonezego. Il poursuit même un grand animal. — 152. Niech 
tylko czysto spôlkujç, a wyrodzç siç same goneze. Qu'il se croise avec un sujet de sa race et 

I on aura de bons chiens de cette espèce. — 153. Chçtnie mac, to lubi wyzel. Aboyer et mordre 
quelquefois, c'est le caractère du cbien couchant — 154. We énie byc srogim, to bywa n wyzla. 

II est, aussi quelquefois méchant — 155. Zrzadka zaspiewaé, to przymiot wyira. Il poursuit 
quelquefois l'animal en aboyant. — 156. Zarcie ugotowane, trzy razy podane, lubi wy /.cl. Il 
exige trois fois par jour de la nourriture. — 157. Niech siç wiçc lacz$ rasa z rasa, a wyjda. same 
wyily. Qu'il se croise avec un sujet de sa race et l'on aura de bons chiens couchants. — 
158. Chçtnie chapaé, to przymiot nieuka. Le caractère du roquet, c'est de mordre à l'impro- 
yiste. — 159. Twardo leieé we énie, to przymiot szpica. Il dort du sommeil de la mort pendant 
la nuit. — 160. Cbyio daré, to lubi szpic. Il mord à l'instant quand il est excité. — 161. Na 
okolo siç rzucac, aby byô pierwszym, to przymiot tego nienka. Il se promène partout et court 
pour être le premier, c'est le caractère du roquet. — 162. Niech siç wiçc wiçz% rasa i rasa,, a 
wyjda same szpiee. Qu'il se croise avec un sujet de sa race et l'on aura de bons roquets. — 
163. Posiadajac cos w mianie paszacego siç, dwôch takich niech siç nan nie szczwa. Si le bétail 
se promène dans la cour on n'exitera pas de tels chiens contre lui. — 164. A bylieby przytem 
pies jagniçt wioskowych — bylieby te* i pies trzody wioskowéj. Et particulièrement on ne le fera 
pas lorsqu'il y a un chien du troupeau du village. 
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165. Nie ntrzymalby sir iywioi gospodarezy, dln uprawy roii przeanaczony, przez Bohatera 
dany, jeéliby nieraialo aie, paa trzody pojedynkowéj, albo trzody wioskowéj, albo.co. Certainement 
le bétail nécessaire à l'agriculteur et que le bon dieu a destiné pour faire prospérer son travail, 
ne se conserverait pas — si on n'avait pas un chien du troupeau de l'association et particulière- 
ment un cbien du troupeau du village. — 166. Dawco swiata etc. Jest psisko p rzeirytowany, 
niema na nasienie, a parcczkowa grzejc siç — jakiego tu przypuâcic, aby naleêyoie dzialal? 
Toi, qui as créé etc. Un chien crêva, et il n'en reste plus de cette race. Et cependant, sa femelle 
en a besoin, quel chien mettra-t-on avec elle pour la procréation? — 167. Na to odrzekl etc. 
Chçtnie idçoego do wody niech podprowadza, — uezony Zoroastrze — ile trzeba, niech sie^ 
zabawi — do dvvùrh udarc niech dopadnie. Le créateur répondit: On lui donnera celui 
qui va volontiers dans l'eau, ô sage Zoroastre, qu'il la couvre deux fois. — 168. Tysiacami 
psow strychaczych ksi nachowac — - tysiacami i suk kai naebowao — a to po parze strychaeza 
i suke. Faites élever de milliers de chiens et autant de chiennes, o'est-à-diro chaque maie avec 
une femelle. — 169. Bo udarlieby gnilak, p!6d uda siç do obrabiacza — bedzie on do nieuiycia. 
Car s'il se croise avec un sujet d'une autre race le produit ne vaudra rien. — 170. Praepasé 
tam musi rasa, i odstac do uiycia w zaloionéj zagrodzie — odechee siç tam wiçc — uezony 
Zoroastrze — pracowac i zazywac siç — przebierze siç tam molnoéc dobrodziejstwa i bojazn 
Boza — przebiora. siç Boie dary w zboiu, i sprzçt, a iywioi gospodarezy — przebierze siç jadlo 
w og6lnoaci, i siano nakoszone. Si on ne fait pas attention à ce point, on perdra une bonne race, 
utile à l'agriculteur. On perdra l'envie du travail agricole, et augmenter ses richesses. On y 
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perdra la bienfaisance et la crainte de Dieu, voyant que les animaux sauvages détruisent les trou- 
peaux. On perdra les produits de la terre, les ustensiles et le bétail. On perdra les provisions 
de là récolte et de foin. — 171 et 172. Voir Liv. IX. No. 191 et 192. — 173. PrzesiU siç 
nieczystosc rasy, skoro przypuszczac siç bçdzie stadnik naleiyty, a nie byle dorywczy — niech 
giç tylko przypuszczajç przyzwoite samee, a wyda siç plôd naleiyty po trzech latach, liezac pory 
dnia i nocy. Mais il renaîtra une bonne race, lorsqu'un cbien de la même race couvrira une chienne. 
La race deviendra bonne, après trois ans, lorsque la chienne ne se laisse couvrir que par des 
sujets de leur race. 174. Voir Liv. IX. No. 195 et 196. 




SOMMAIRE DU LIVRE XIV. 

Tout ce livre traite de la Polygamie, poussée jusqu'aux animaux, ainsi qui de la Sodomie. De quelle 
manière on dote leB filles et les garçons. On y voit l'étendue des riebeases d'un homme libre et indépendant. 



przegart xiv. - livre XIV. 

.-tt^^jçej* .Jl>&» .çj^iic .e { )>ou» i 

.%\uQui\ .\ii)iu\ .^jjj>-u .j^jjJ}j»£u»ji .J()J)>J} .J^ii»)}it£it& .ejej**»^* 

— & .ii(S3jT.j^i. .^oo» 3 — à .«{|«»^> >*$iydl* -<nè»\» .Wî^jy-J*^ 



1. Wypytajç siç znowu Zoroastr Bohatera Stwôrcç — Boie wszechmocny, li mysla. pojmo- 
wany. Dawco éwiata ludzmi jak gaj rozmnoionego, zostawaé w czystoâci przeznaczonego. Zoro- 
astre parlant à Dieu, lui demande: Seigneur et créateur! Toi, que l'on ne peut concevoir qu'en 
esprit! Toi, qui as crée le genre humain semblable à une forêt d'arbrisseaux, qui est destinée à 
rester pure. — 2. Ktoby pozwalal dopadaé, a stad wyradzaly siç rzury tyeiaeami psôw strycha- 
czych nie do uzycia, i tysiqcami suk niegodziwycb — przez te niedbâlstwo wytrzebilaby siç rasa do 
ustania. Si quelqu'un permet que son cbien couvre une chienne d'une mauvaise race, il produirait 
des milliers de chiens et de chiennes inutiles. De cette manière on déracinerait complètement une 
bonne race, - 3. Jaka takiemu kara? Comment faut-il le punir? — 4. Na to odrzekl etc. 
Dziesiçé tysiçcy etc. Le créateur répondit: dix mille etc., voir Liv. IV. No. 88. 
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5. Po dzicBiçé tysiçcy plag takim, co siç biorç, do czego aie braé niemaja,; co psuj% krew 
przeznaczona, dla pareczek — Ogien Bohatera stwôrcy, dla bloga przeznaczony, kto go przerywa, 
k;ir;i niech siç oczyBzcza. Dix mille coaps à celai qai entreprend une affaire qu'il ne comprend 
pas, et en conséquence détroit le sang destiné i un oouple de la même espèce. Celui qui détruit 
le feu de l'amour du créateur destiné au bonheur des hommes doit se purifier par la punition. — 
6. Po dziesiçê tyssçcy bié trzeba tych, co niegodne rzeczy tworza. co irwiatka nawet niewlasci- 
•wie szezepia. — jui to blogie a rôznobarwne kwiaty — jui to keretki — juz tcz owe, co siç 
nieopytary — jui jakieniebadi — aie pachniace i przyjemne etc. Dix mille coups à celui qui fait 
produire des choses inutiles, indignes d'exister, même dans la végétation. C'est-à-dire des fleurs de 
différentes couleurs, ainsi que les Kerethi, et que celles qui n'ont pas encore de non», en un mot 
toute espèce de fleurs. Mais tontes odoriférentea. agréables à la vue et de la plus grande beauté etc. 
voir ci-dessus vers la fin du No. 5. — 7. Po dziesiçê tysiçcy bié tego, co byle z czém trze 
siç — co w Bprzçtach nawet ocicra siç. Dix mille coups de bâton à celui qui se masturbe et s'en 
donne dans toute circonstance. — 8. Po dziesiçê tysiçcy bié trzeba gwalciciela slulby jutrzen- 
né) — to jest sluiby chwalç Boga opiewajacéj — oraz iywiol na miçso przeznaczony. — W czy- 
stosci zostawié takie ciala — podprowadzaé parzystych — dawaé im czystosé — dawaé im od- 
powiedne pareczki — tak siç to ubijajç urwiçtka znane i jeszcze nieopytane — niech one wolno 
sobie rnsna. — Kto blogoéo przerywa, kara. niech odpokutuje. Il faut donner dix mille bâtons à 
celui qui abuse de se» serviteurs. Car il ne faut pas abuser de ses serviteurs qui adorent Dieu, ni 
même du bétail, qui sert à nous nourrir. Il faut laisser purs ces individus, il faut les mettre avec 
des sujets de leur espèce, il faut leur laisser la pureté, il faut leur donner ce qui leur convient. 
Cest de cette manière que l'on détruit les herbes qui n'ont pas encore de noms, en les inoculant 
sans distinction d'espèce; qu'elles végètent librement. Ainsi celui qui détruit la liberté doit être 
puni. — 9. Po dziesiçê tysiçcy bié tego, kto sam w siebie wdziera siç, strzçsicniem chué 
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ubijaj» Dix mille coups de bâton à celai qai se livre à la masturbation, pour satisfaire le désir 
de la cbair. — 10. Po dziesiçé tysiçcy bié tego, kto siç w suce kopie, ktôra scierwem traci, liby 
tylko cbué zabiL Dix mille coups à celui qui s'unit au cbien qui sent le cadavre, pour satisfaire 
sa concupiscence. — 11. Bij cingle i sluchaj czy zcpa ten, co siç z mçzczyzna, wdajç, — liby 
cbué ubiL Dix mille à celui qui s'adonne à la Sodomie pour satisfaire sa concupiscence. — 12. Po 
dziesiçô tysiçcy biô tego, kto jak zabki mlode a daé moiliwe, uzywa, liby chuci zadowoli). Dix mille 
coups à celui qui viole des filles qai ne sont pas nubiles, pour satisfaire sa concupiscence. — 13. Po 
dziesiçô tysiçcy bié tego, kto jak zabki mlodziutkie, aie jui podlotki, gwalei, — liby cbué ubiL 
Dix mille coups à celui qui viole des filles nubiles, pour satisfaire sa concupiscence. — 14. Bij cia^le 
a slucbaj czy zepa ten, co umarza istotç dajnç, jnz wkorzenion%, — liby cbué uspokoil. Dix mille 
coups à celui qui tue une bête à lait, lorsqu'elle est enceinte, pour satisfaire sa concupiscence. — 
15. Po dziesiçé tysiçcy bic tego, co umarza jaja noszaee, gdoezace, i dosyé duie, — liby chue 
zaspokoil. Dix mille coups à celui qai viole et tue après un animal qui donne des oeufs pour 
satisfaire sa concupiscence. — 1(1. Po dziesiçé tysiçcy bic tego lubieznika, co byle w miçsie 
trze siç, — aby chuô ubil. Dix mille coups à celui qui viole toute cbair pour satisfaire sa con- 
cupiscence. — 17. Po dziesiçc tysiçcy bic tego, co miçdzy muszkami rozlanemi trze siç, liby cbuci 
zadowoliL Dix mille coups à celui qui abuse du corps de sa femme, pour satisfaire sa concupiscence. — 
18. Po dziesiçé tysiçcy bié tego, co w rowku oddzielnéj gdzie ziemi, na dobre kopie. Dix mille 
coups à celui qui se sert d'un être inanimé pour satisfaire sa concupiscence. — 19, Dwa razy 
siedin ogniw, onby zato zaspokoil — czlowiek wiara, ubytniony, czysto iyé ma — kto iywot 
blogi przerywa, niecb siç kara oczyszcza. Car, il serait capable de satisfaire deux fois sept fem- 
mes, l'homme éclairé par la foi doit vivre chastement Celui qui abuse du feu sacré, doit être 
puni physiquement — 20. Ogien trawa, iyjacych, pareczkom przystoi. Car le feu des animaux 
qui se nourrissent d'herbe, est destiné à leur semblable. — 21. Psu zostawié grzanie siç suki. 
C'est le chien qui doit couvrir la chienne. 
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22. Ognia Htad wziçcie, je8t obrzydltwém. Se servir de son feu est on crime. — 23. Wy- 
kaczany zywiot, do jedzenia nie ima sie — wykaczana przed czasem, nie ima siç. Un animal qui 
a servi à satisfaire le désir de la chair ne saurait plus servir à la nourriture, même une tille qui 
se prête à ce commerce est impropre au mariage. — 24. Ta, co latwo siç zdajç, latwo siç znozi, 
roznoiy — i karmiona latwo dawszy, latwo sie znozi etc. voir ci-dessus No. 10 vers la fin. Une 
fille qui se livre légèrement, sera toujours disposée. Une fille adoptive qui se livre à son pro- 
tecteur, perdra l'innocence pour toute la vie etc., voir ci -dessus No. 19. — 25. Naduiywalizby 
wiara, oswieceni tego ognia Bofaatera stwôrcy, ktôry nie jest parzystym. Car si un homme éclairé 
par la foi abuse du feu sacré, en ayaut du commerce avec un être qui n'est pas de son espèce. — 
26. Toby wszystko iywe przerwalo siç etc., voir ci-dessus No. 15» vers la fin. S'il le sert de tonte 
créature vivante etc. voir ci-dessus No. 19. — 27. Ktoby zyé poczal z zywyra mtodzianem. Si 
quelqu'un avait du commerce avec un homme jeune et vigoureux. — 28. YVielbladnicç ocielona 
da mu zato. Il lui donnera pour punition la femelle d'un chameau avec son jeune. — 29. Krew 
mu wytrysnalzeby, to i czysto brzçczacych. Et s'il le couvrait de sang, il lui remettra en outre 
une somme d'argent. — 30. Urwalieby rajacego siç biedaka. S'il se servait d'un pauvre mal- 
heureux. — 31. Ktôry koeiolki podaje, czysci naczynia, wonnosé i bioratka przygatawia. C'est- 
à-dire un jeune homme employé aux travaux de ménage. — 32. Ktôry wszystko i wo rad czyni etc., 
voir ci -dessus No. 19 vere la fin. C'est-à-dire un jeune homme prêt â rendre service à tout le 
monde etc., voir ci-dessuB No. 19. — 33. Ktoby zyé poczal z zywym ratajem. Si quelqu'un 
avait du commorce avec un jeune agriculteur. — 34. Za raz pierwszy niech go oceni — raz 
drugi mialzeby go obrobié — i raz trzect wiarlzeby siç. La première fois, il le recompencera, mais 
que faut-il lui donner, s'il s'en sert la seconde et la troisième fois? — 35. Utûiez go i raz 
czwarty. Même s'il s'en servait une quatrième fois. — 36. I piaty raz zenilieby siç z nim, aie 
niewkopal siç a tylko Btrzasl, — aby siç ogrzaé. S'il se rencontrait une cinquième fois, sans cepen- 
dant se livrer à la Sodomie, mais s' abandonnant à d'autres actes lascifs. 
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37. Ssôsty raz zszedtszy sic z soba, dla pieszczot, dla zamarzenia a poigrania, i tylko go 
strzasl dla zabawki. S'ils se rencontraient même sisiôme fois pour le même objet. — 38. Rozrado- 
walîeby go i po raz siôdmy — skurwilieby go i raz ôsmy. S' il se rencontraient même septième et 
huitième fois pour le même objet. — 39. Podszedlszy don i raz dziewiaty — da mu za raz dzie- 
siaty szarawary. S'ils se rencontraient pour la neuvième fois, il lui donnera pour la dixième 
fois un pantalon pour récompense. — 40. A bylozby tego i raz jedenasty da mu klamrç — 
za raz dwunasty, na ranek pahska. oponezç. Pour la onzième fois il lui donnera la ceinture, 
et pour la douzième fois, la robe seigneuriale. — 41. Wszelkie zwykle odxienie, on mu da 
wziac w darze etc. Il lui donnera donc un habillement complet etc. voir ci-dessus No. 19 
vers la fin. — 42. Zaopatrzylieby tego z soba. iyjacego odzieniem zwyklem. S'il lui 
donne un habillement complet. — 43. Mialieby jul wszystko swojem. De sorte qu'il ne 
lui manque rien. — 44. A bytleby i na dal utrzymywauy. Et s'il restait Bon complioe de 
crime. — 45. Statieby siç ôw krowç, a ten buhajem. Et s'ils vivaient comme les animaux. — 
46. Staizeby siç istotnie koehanka. S'ils vivaient en union constante. — 47. Wierafcteby sic 
wen, jak ten, co glowç zgrzeszyt. S'il B en servait publiquement, comme ayant perdu la raison. — 
48. Kasalzeby go zawsze serdeczném wyrzynaniem. S'il en abusait même. — 49. Nagrodzt go 
srebrem — nagodzi i zlotem. Il le récompensera avec de l'or et de l'argent — 50. Dawco 
swiata etc. Czy wiele miec bçdzie srebrem? Toi, qui as créé etc. Combien d'argent donnera-t-il? — 
51. Na to odrzekl etc. Tyle, ile kosztuje kon cenny a wyszukiwany. Le créateur repondit: 
Autant que coûte un cheval de haut prix et recherché. — 52. Dawco swiata etc. Czy wiele mieé 
bçdzie zlotem? Toi, qui as créé etc. Combien d'or donnera-t-il? — 53. Na to odrzekl etc. 
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Tyle, ile kosztuje wielbl%d cenny, wyszukiwany. Le créateur répondit: Autant qne coûte on 
chameau de haut prix et très recherché. — 54. Wohodzacy zwykle do ciekacéj wody etc. C'est- 
à-dire nn chameau qui ne craint pas l'eau, etc. voir ci-dessus No. 19 vers la fin. — 55. Dawco 
swiata etc. Ozy wiele bywa za tego wchodzacego? Toi, qui as créé etc. Combien coûte celui 
qui ne craint pas l'eau? — 56. Na to odrzeki etc. Ile uspiony w duchu a wolny — ile nspiony 
w duchu a dzieémi osypany. Le créateur répondit: Autant que peut avoir de la possession un 
homme libre et éclairé par la foi, ainsi qne celui qui est chargé d'une nombreuse famille. — 
57. Ile on ma ziemi do karczowania, (do rodzeuia pîodôw)? etc. Combien un pareil individu a-t-il de 
terre à cultiver? voir ci-dessus No. 19 vers la fin. — 58. Dawco éwiata etc Wiele byloby to 
ziemi? Toi, qui ns créé etc. Et combien en a-t-il ordinairement? — 59. Na to odrzeki etc 
Tyle, ile woda wybiwszy sif z zrzôdla, okrçg przebieiy. Le créateur répondit: Autant qne l'ean 
sortie de sa source peut en entourer. — 60. Miano iywiolem zaopatnone — (nowo zagospoda- 
rzone) nowy majateczek etc. C'est-à-dire une terre peuplée de bétail, (une terre nouvellement mise 
en culture, et pourvue de tout le nécessaire, etc. voir ci-dessus No. 19 vers la fin. — 61. Dawco 
éwiata etc. Wiele byloby ta miana? Toi, qui as créé etc. Et quelle sera l'étendue de cette 
terre? — 62. Na to odrzeki etc. Dwanascie wytarc ufnych — dziewiçc wytarc miernych — 
szesc wytarc niezeby. Le créateur répondit: Douze arpents de terre de première qualité. Neuf 
arpents un peu moins bonnes Six arpents encore moins bonnes. — 63. Gotowosc ma hyé chçdoga. — 
écierki, aby strzegly etc. La maison et tout ce qu'elle renferme doit être bien. De bon tapis 
pour préserver contre l' humidité etc. voir ci-dessus No. 19 vers la fin. — 64. Kopanice, do krz%- 
tania siç, jui oplacona, etc. Une compagne pour diriger la maison, et déjà dotée etc. voir ci- 
dessus No. 19 vers la fin. — 65. Daweo éwiata etc. Kto to ma byé to kopanica? Toi, qni as 
créé etc. Qui sera cette compagne? — 66. Na to odrzeki etc. Siostra, albo corka, — aie nie- 
uiywana do wcielenia, jak po piçtnastu posrednie uprynionych latacb etc. voir ci dessus No. 19. 
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Niewiasta ufnosei godna, ma byc hojnie wydana. Le créatear répondit : 8a soeur ou sa fille, mais 
encore vièrge, n'ayant pas moins de quinte ans. Une femme digne de la confiance de son mari, 
doit être bien dotée. — G7. Dwa razy siedm samo paszych, beczacyob etc. voir ci-dessus No. 19 
vers la fin. Elle doit avoir au moins deux fois sept animaux de brebis. — t>8. Dwa razy siedm 
s wyputrowaném bydlcm niecb ja zaopatrzy. Elle doit avoir deux fois sept vaches pleines. — 
69. Dwa razy siedmiu opalonkami, niecb j% zaopatrzy, aby poterana, wodç odnawiali. Elle doit 
avoir deux foit sept tonneaux pour conserver l'eau. — 70. Dwôma dziewiatkami noszacych 
jedzenie najemaczniejsze, dajacych coa codzieù potrzebnego, niecb ja zaopatrzy. Elle doit avoir 
deux dizaines des différentes espèces de volailles qui pondent et nous donnent la nourriture toute, 
préparée. — 71. Dwa dzicwiatki bydla parzystego, zdrowiutkiego — co siç.spina, wcielajac — 
jul tel i rodu ienskiego, aby blogosô rozprowadzaly — wszystko to parzyste, czysto gplodzoqe — 
ktére bydelkiem parzystém darzyc bedzie. Elle doit avoir deux dizaines, de couples de bétail en 
bon état. C'est-à-dire des maies et des femelles, afin qu'ils produisent le bonheur du ménage, 
ecs doivent être des couples d'une race pure; car ils procurent au propriétaire une bonne progé- 
niture. — 72. Dwôma dziewiçtkanii ludzi wiarç ubytnionycb; aby siano bydta dostarczâli, 
oraz pokarm; oni i trzody dopatrza,, i miôd przysposobiq, i to, i owo. Elle doit avoir dix huit 
domestique» éclairés par la foi — afiu qu'ils procurent le foin pour le bétail; ainsi que la nour- 
riture pour la famille, ils garderont aussi les troupeaux, ils procureront aussi de l'hydromel. En 
un mot tout, ce qui est utile. — 73. Oto taka dlan ma byé kara — to go tylko przeprowadzi. 
Voila la punition d'un tel individu qui abuse de la liberté de l'homme. C'est ce qui peut le sauver 
après la mort. — 74. Abys siç dorobil grosza, isé cnotliwie nie cheesz? to nie bedzicsz go uiiaL 
Si tu veux t'enriebir, agis honnêtement, si non, tu n'auras rien. — 75. Drugie miana niech majç 
to, co twojém byc mialo. Que le» autres possèdent ce qui te revenait. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XV. 

Pe-la vie dépravée qui est punie physiquement et moralement dan« le monde- M Pam» souffre dan» l'antre 

vie. l'homme qui contemple indifféremment la vie dépravée- «era puni de l'enter. 
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. - •. . 'f PRZEGART XV. — LIVRE XV. 



1. Wiele jt38t tych szkodlroych uczynkôw, ktôre éwiat popehiia? Combien y a-t-il d'espèce 
d'actions qni nuisent i l'ame et que les hommes commettent? — 2. W ktorych sebodza. se 
gwiata , nie dpukutowawszy? Et s' il y persévère, sans les expier avec la mort, il nnit à son 
âme? — 3. Naata.pii z tych szkodliwych uczynkôw to, ie siç pobçdzie w piekle cialem? Est -il 
possible de mériter l'enfer par ees actions? — 4. Na to odrzeki etc. Piçé. Le créateur répon- 
dit: Il y en a cinq. — 5. Pierwszym dnszy szkodliwym jest grzechcm, kiedy siç nadazywa 
mieszkanca wolnoéci. Le premier c'est d'abuser de la liberté de ses subordonnés. — 6. Kto 
w mçia blogoslawionego, innemu dzialaniu przeznaczonego, albo w co innego tknie, -— albo ze 
awymi ludznii siç wdaje. Si quelqu'un abuse d'un homme éclairé par la foi, qui démit vivre avec 
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une compagne, ou s'il abuse d'au animal on de quelque chose à lui appartenant — . 7. Widza/s 
eam te oa swéj krwi odcbodzi. Tandis qu il 'sait qu'il commet un péché contre la nature. — 8. Voir ci- 
dessus No. 3. — 9. Drugim duszy szkodliwym grzechem jest etc. Le second voir ci-decsua No. 5. — 
10. Kto wdaje siç z suk$ przy oddzielnéj trzodzie, albo przy trzodzie wioskowéj, — Inb tez co 
malego zarzyna, w dawszy siç w grzanie, aby krucho zajadal. Si quelqu'un abuse d'une chienne 
appartenant au troupeau d'un particulier ou de la communauté, ou bien si ayant abusé d'un autre 
petit animal il le tue pour le manger quand la chair en est devenu tendre. — 11. Bo jeieliby 
mialo siç z tego co udaé, ciek ogrzewacza musialby go wydac. S'il naissait quelque chose de com- 
merce, ce serait le fruit du mâle. — 12. Bywalozby, ze ta grzanka jadala siç stanowezo w ugo- 
towaniu pisklat, albo w wodnistosci, t. j. w jajach. Si un tel fruit se mangeait sous une forme ou 
substance quelconque. — 13. Musialoby powstac z tego zabôjstwo. Il en résulterait un homicide. — 
14. Jeieli tedy poczna, siç morzyé. Si alors on se suicide. — 15. Voir ci-dessus No. 3. — 16. Trzecia, 
bçdzie Bzkodliwosciç etc Le troisième etc. voir ci-dessus No. 5. — 17. Ktoby w krôwkach, niedo 
porody dzieei bçdacych, dzialal, — i potem one wyjadal, lub tez krwawU, — lub w kiepetwie 
grzebal siç, albo co. Si quelqu'un abuse du jeune bétail et en mange après s'il le masturbait — 
13. Jeilile wyrodziloby siç co z tego, to do rowu, albo do ruczaju, albo do rzeki, lub do nieby- 
walego miejsca rsucié wypadloby. S'il naissait un fruit de co commerce, il faut le fêter dans un 
fossé, ou dans un ruisseau, dans un puit, ou dans le précipiter d'une montagne escarpée, on dans 
une rivière, ou dans un cloaque. — 19 — 21. Voir ci-dessus No. 13 — 14. — 22. Czwartym duszy 
szkodliwym grzechem jest, etc. voir ci-dessuB No. 5. Le 'quatrième pécbé est, etc. (vide No. 5.) 
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23- Ktoby nicwiastç driaea, w chué wpadajaca, krwia zbrudzona, zakosztowa). Si quelqu'un 
se servait d l une femme fiévreuse et malpropre à caase de lu menstruation. — 24. Voir ci-dessus- 
No. 3. — 25. Piatyni duszy szkodliwyra grzecbeot jest etc. voir ci-dessus No. 5. Le cinquième 
pécbé c'est etc. vide No. 5 ) — 26. Ktoby nicwiastç jeszcze nie zlegla, aie jui mleczna, lub i nie 
mleczna, lecz nie ebcaca. sic na brudno dârô, zakosztowaJ. Si quelqu'un contraint une femme qui 
n'a pas encore fait des couches, qu'elle ait du lait ou non, mais qui ne veut pas se salir. — 
27— 2U. Voir ci-dessus No. 13—14 et 3. — 30. Ktoby dziewicç powalit. Si quelquuu séduit une 
vierge. — 31. Ktôra sic ratuwttla, albo i nie ratowala — albo? Qu'elle se refuse ou non. — 
32. Przcdala siç albo i nie, a on jéj dziecko wdalby. Elle s'est livrée ou non, toutefois il l'a 
rendue enceinte. — 33. Nie stawszy siç zaraz ta przekopana mçzatka, pierwszemu wzaré siç 
da. Tracenie stad nasienia p. wstac mosi. Ona straci go w wodnistoéci, i w urwtatku. Une telle 
fille n'étant pas mariée de suite, se donnera au premier venu. De là résultera la perte de la 
progéniture; car elle perdra la semence et le fruit. — 34. Jezliby i poszla za mai ta przeko- 
pana, pierwszemu lepszemu zda siç, tracac przez to nasienie ciagle, — tracac ciek i plôd. 
Si une telle tille se mariait, elle 8e donnerait au priemicr, et elle perdra la semence, c'est- 
à-dire le fruit. — 35. Powstawaé ztad musza, grzectiy duszy szkodliwe. Par conséquent elle 
sera une source de pécbés nuisibles à l'âme. — 3G — 37. Voir ci-dessus No. 30— 32. Niestawszy 
siç zamz ta przekopana mçiutka, pierwszemu wiarc siç da — chçtka, grzania dziewica siç ozywî. 
Et ne se mariant pas elle Be donnera également au premier venu; car le désir de la ebair ne 
l'abandonnera pas. — 38. Jezeli i wyjdzic ta przekopana za mai, ona pierwszemu wiarc da 
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sie, — ona ehotka cu}gtego grzania sic, ptôd zabijaé bçdzic. Et en se mariant même elle se don- 
nera an premier venu, car le désir de la obair ne l'abandonnera pas, et elle perdra le' frnit de la 
maternité. 39. Karmiciel zaostrzajacy, karmiciel napadajaoy, karmiciel gwaltu utjrwajaey, wy- 
cbodzi na to, ie mosi byé na duszy za swe nczynki karanym. Un tuteur qni excite, qui violente 
m pupille, commet un péché digne de l'enfer. — 40 et 41. Voir ci-dessus No. 30 — St. Jeâli 
oglosi ta przekopana: dziecko, jaki mai werznal. Si cette pupille dénonçait son séducteur. — 
42. Jeéli oglosi, ie byta niechçtna, — on ma byc zmuszony dziecko dziecic i przenosic. Si elle 
l'accuse de l'avoir violentée, il sera tenu de nourrir l'enfant. — 43. Aie, bylaiuy ta przekopana 
ku temu cbçtna, sama to dziccie ma pielçgnowac i przenosic. Si elle s'est donnée volontairement, 
c'est elle qui doit nourrir l'enfant. — 44. Bytaiby cbçtna i wybierata z tego byt «wôj, — lub 
co. Si elle le séduisait elle même, et si elle se fit nne existence de la prostitution. — 45. Poga- 
nialaiby sif jak krowa do spania, albo do czegokohviek, lub do wytaezania urwiatek. Si elle acceptait 
des hommes dans son lit, non seulement pour la copulation, mais aussi pour lui faire perdre la 
semence. — 46. Coby tu moglo siç z niéj wyrodzic, toby sie, umarzalo. Elle perd le fruit de 
l'homme. — 47. Mialaiby ta przekopana, to, coby xledz mogla, morzyc cingle. Et si elle tuait 
ainsi tous fruits. — 48. Samowolnie miewafyby siç stad grzechy przez nicosé, przez cijjgle kopa- 
nie i obuô. Elle commettrait des péchés nuisibles à l'âme, tant par la masturbation que de toute 
manière. — 49 et 50. Voir ci -dessus No. 30—32. Wszystkie tu, karaé trzeba, choeby i dorosle 
uwodzio dawaly sie, La conduite d'une pareille fille nubile ou non doit être punie sévèrement 
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51. Jeieliby siç tu pod strach nie wziçry. Car si on ne l' effraie pas. — 52. Wtedy i te, 
ktôre 8a niedorosle, przedawalyby siç, — plôi Bogu naleiny nhijajac. Cela deviendrait une habi- 
tude à tel poiut que la pins petite fille perdrait le fruit qui appartient au créateur. — 53. Prze- 
bieralyiby siç tcdy wsciekle, wyszloby na to, 4e ich dusza bylaby kary piekla godn^. Si 
elle se prostituait librement, on ne ferait que commettre des crimes nuisibles à l'âme. — 
54. Dawco swiata etc. Jeielii poczn% siç czesad zabojczo na lonie czystéj wiary. Toi, 
qui as créé etc. Et si l'on se prostitue quoique éclairé par la foi? — 55. Czcgo siç tu 
chwycic, ahy tycb wiara oéwieconych pod stracb wziçc? Que faut-il faire pour effrayer les 
prostituées et éclairées pnr la foi? — 56. Na to odrzekl etc. Ktoby dziewicç zawaliL Le créateur 
répondit: Si quelqu'un violente une fille? — 57—58. Voir ci-dessus No. 50—51. 59. Wtedy 
wszyBtkoby sie tara na zabôj ocieralo, spôlkujac jui z dwunozncmi, jui i z czworonoinemi 
tstotami. Il faut punir quelque soit le sujet, sans que la prostitution deviendrait universelle, c.-à--d. 
tout avec les bipèdes et quadrupèdes. — 60. A przeciez dwunoinc maja. siç ienic, czworonozne 
zai sa, bydlem. Cependant les femmes sont destinées an mariage et à vivre vertueusement, tan- 
dis que leB quadrupèdes n'ont pas cette destination. — 61 et 62. Voir ci-dessus No. 54 et 55. 
63. Na to odrzekl etc. Kto tam ma blitko dom, niech takicb udaje, — aby siç pod strach brali. 
Le créateur répondit: Celui qui possède une maison près de la demeure d'une prostituée doit 
dénoncer pour l'effrayer. — 64. Wszystkich tu karac trzeba przykladnie zato szczegôlnie, ie rai 
w duchu uspieni, cudzoloz%. En un mot il faut punir indistinctement, parce que éclairés par la 
foi, ils vivent dans le scandale. — 65. Voir ci-desaus No 51. — 66. Wtedy, bçdac w duchu 
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namiçtnoBci uBpicni, a przeciei naleiny Bogtt ptôd ùbijaliby. Ils détruira int librement les fruits 
destinés au créateur, quoique éclairés par la foi. — 67. Przemilczajacy zatem doniesc o tem za- 
bojstwie wscieklém, wyszedlhy nato, ie trwaia, niewinna dusta jego, musialaby byé ukarana. 
Celui qui ne dénonce pas ces meurtres s'expose à voir son âme immortelle puuic après la mort — 
68. Oaweo éwiata etc. Jeleli ma kto samicç wielblada, a staiby siç z niij czcsaé. Toi, qui as 
créé etc. Si quelqu'un possède la femelle d'un chameau et vit avec elle. — 69. Voir ci -dessus 
No. 55. — 70. Na to odrzekl etc. Ktoby mial samicç wielblada i stai Biç z ni% wdawaé — 
(niszczac, zjadajac tem sw a blogosé, z ktoréj nrodzouy wiclblad stanalby do uzytku. Le créateur 
répondit: Si quelqu'un ne possède que la femelle d'un chameau et vit avec elle? En détruisant 
les fruits de cet animal, qui pourrait lui être bien utile)? — 71. Musi siç wziac pod strach. Un 
pareil individu doit être intimidé par la punition. — 72 — 75. Voir ci-dessus No. 64— 67. — 
76. Dawco éwiata etc. Jezeli siç ma li jcdyna konina, i z ta. by siç kto wdawal. Toi, qui as 
créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'une jument et vit avec elle. — 77. Voir ci-dessus No. 55. — 
78. Na to odrzekt etc. Ktoby posiadal jedyna, koninç i stalby siç z nia wdawaé — (niszczac 
przez to swa. blogosé, majac jedyna, kohylkç i z nia. siç wdajao.) Le créateur répondit: Si quel- 
qu'un ne possédant qu'une jument et vit avec elle. En détruisant ainsi les fruits qu'elle pourrait 
lui donner et devenir bien utile. — 79. Voir ci-dessus No. 71. — 80-83. Voir ci-dessus 
No. 64—67. — 84. Dawco éwiata etc. Jeieli kto ma li biedna krôwkç i stalby siç z nia wda- 
waé. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'une vache et vit avec elle. — 85. Voir 
ci-dessus No. 55. — 86. Na to odrzekl etc. Ktoby mial jedyna. krowç i stal siç z rua wdawaé — 
(niszczac przez to blogoéc swojç, posiadajac jeciynç krowkç i z nia bïç wdajac.) Le créateur 
Tépondit: Si quelqu'un ne possédant qu'une vache et vivait avec elle. (En détruisant ainsi les 
" qu'elle pourrait lui donner). 
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87—91. Voir ci-dessus No. 71—75. — V2. Dawco swiata etc. Jeieli ma kto jedyna, owcç 
i z, niaby siç wdawal. Toi, qui us créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'une brebis et vit avec 
elle. — 93. Voir ci-dessus No. 55. — 94. Na to odrzekl etc. Ktoby poaiadal jedyn% owieczkç 
i mai siç z nia wdawac — (niszczac przcz to swa blogo&é majac jedynç owieczkç i z aie wda- 
jac). Le créateur répondit: Si quelqu'un ne possédant qu'une brebis et vivait avec elle. (En 
détruisant ainsi les fruits qu'elle pourrait lni donner.) — 96 — 99. Voir ci-dessus No. 71 — 75. — 

100. Dawco swiata etc. A jeieli kto ma tylko zywioi codzien cos xnoszacy, i a nim aie wdaje. 
Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'une pièce de volaille et vit avec elle. — 

101. Voir ci-dessus No. 55. — 102. Na to odrzekl etc. Kto ma Btworzenie co dzien cos dajaoe 
i z niém siç wdaje — (niszczac przez to swôj pozytek, majac jedyne atworzenie,- co codzien cos 
znosi, a z niém siç wdaje.) Le créateur répondit: Si quelqu'un ne possède plus qu'un animal qui 
ponde et vivait avec lui. (En détruisant ainsi les fruits qu'il pourrait lui donner.) — 
103—107. Voir ci-dessus No. 71—75. — 108. Dawco swiata etc. Jeieli kto ma bydle wespol 
kopiace i z niem siç w daje. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'un animal qui 
partage ses travaux journaliers (ânesse?) — 109. Voir ci-dessus No. 55. — 110. Na to od- 
rzekl etc. Kto ma iywiol wspôiorzacy i z nim siç wdaje — (niszczac przez to blogosc swoj%, po- 
aiadajac li jedyna, w&pôl-rolniczkç roli, i z ta, by siç wdawaL Le créateur répondit: Si quelqu'un 
ne possédant qu'un pareil animal et vivait avec lui En détruisant les fruits qu'il pourrait loi 
donner.) — 111 et 112. Voir ci-dessus No. 71 — 75. — 113. Dawco éwiata etc. Jezlii kto do- 
ty la biedny, ie w rzecz posrednia,, t. j. w ckuBty, lub w co, wdawalby siç. Toi, qui as créé etc. 
Si quelqu'un est si pauvre qu'il ne possède rien et qu'il ae masturbe avec des corps inanimés. — 
114. Voir ci-dessus No. 55. — 115. Na to odrzekl etc. Ktoby siç w chusty, lub w co, wcielal — 
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przez to zdrowie, wdajac siç z chustami.) Le créateur répondit: Si quelqu'un est si 
pauvre qu'il abuse de corps inanimés. (En détruisant ses propres fruits.^ — llf>. Voir ci -dessus 
No. 71. — 117. Najbardziéj, ze siç do gotowego sprzçtn bierze, niemajac nie innego do oeiera- 
nia siç. D'autant plus qu'il perd ses fruits avec des corps inanimés. — 118—121. Voir ci-dessus 
No. 64—67. — 122. Dawco swiata etc. A kiedy ten w dnchu uspiony jest panera, i w co ebee 
wdziera siç? Toi, qui as créé etc. Et si eet éclairé par la foi est un riebe et puissant, pouvant 
se servir de tout ce qu'il veut? — 123. Na to odrzekl etc. Posiadaricby ten uspiony dwa razy 
siedm majatkôw„ on je tu i ôwdzie przetoczy. Le créateur répondit: S'il possédait deux fois sept 
de fortune, il la dissipera par sa vie impure. — 124. Wszystko on potem przecbce na lubicinosc, 
bedac w zapale. Il sacrifiera tout son bien pour satisfaire la concupiscence de la chair. — 125. Alez 
przez szefcc tylko miesiçcy suka przetarcia potrzebuje, a na siodmym jui szczenîçta rzuca. Mais 
mon Dieu! La cbienne ne désire s'unir que pendant six mois, le septième mois elle met des 
petits au monde. 126. Ogien bohatera stwôrcy dla porody dzieci wymaga niewiasty. Le feu 
destiné à Dieu, pour procréer exige une femme. — 127. Dawco swiata etc. Jeieli we snie, 
wiara, oéwiecony, dzwiga w poddasze macicy? Toi, qui as créé etc. Cependant si quelqu'un rêve 
se trouver avec une femme? — 128. Voir Liv. V. No. 138. — 129. Na to odrzekl etc. Wtedy 
ten wiara, oéwiecony, ôw ciek, ziemiç przekopawszy, niecb zakopie — gdzie nie chodza, zwykle 
trxody. Le créateur répondit: Il faut enterrer le fluide qu'il perd, là où ne fréquentent ni les 
hommes ni les troupeaux. — 130. Gdzie niechodzi ani stawa nie krwistego — gdzie niechodzi 
czlowiek w nieémiertelnç duszç wierzacy. Là où ne fréquente aucune créature vivante. Là où ne 
fréquente pas l'homme qui croit à l'immortalité de l'âme. 
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131. W poczatkach, nie trzymajac ostro mlodzika — tak siç. dziac musi z ogniom Bohatcra 
stworey, dl» porody dzieci przeznaczonym. Si on ne surveille pas les enfants, il arrivera toujours 
qu'ils perdent le feu destiné à la procréation. — 132. Wszystkich tu nalezycie trzeba karaé, 
bçdac zwlaszcza w duchu uspieni, a co innego dzieja. Il faut en ce cas punir tout le monde, et 
particulièrement ceux qui sont éclairés par la foi, et font la poligamie. — 133. Moeno baczyc trzeba na 
niedoroBtka, zwlaszcza w pierwszem jego rozwijaniu siç, aby nienawykl ubijac siç gwaltem. U faut 
surveiller tout particulièrement l'homme qui entre dans l'âge de la nubilité, afin qu'il ne s'habitue 
pas à détruire sa progéniture, par la masturbation. — 134. Kto biedaka bçdaccgo jui niedzieckiem, 
a jeéé proBzacego, udrze — ktôrego siç wziçlo do dzieei — do posylek — do wylewania tego 
lub owego — wtedy do dzicctwa biorac siç, on i suke ndrze. Si quelqu'un se sert d'un homme 
pauvre et qui réclame la nourriture, et que l'on a pris chez soi pour soigner les enfants, ou pour 
s'en servir comme commissionnaire, ou pour entretenir la propreté dans la maison. Cet individu 
étant nubile se Bervira d'une chienne. — 135. Dawco àwiata etc. Ktoby tedy biedaka obdziary- 
wat, a to si e rota przekarmu proezaca, i dla tego on ja drze etc. voir ci- dessus No. 134 vers la 
fin. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un prend chez soi un jeune homme pauvre et qui réclame 
la nourriture, et qu'il s'en sert parce qu'il se trouve chez lui. — 136 et 137. Voir Liv. IV. 
No. 44 et 45. 
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De l'accouchement, en général. Une femme dans cet état ne se nourrira que de bouillon, et si quelqu'un 
hri donnait autre chose, H faut donner a «Ile un lavement de Marjolaine. De la punition de l'enfer pour oehii qui 



PRZEGART XVI. - LIVRE XVI. 



1. Dawco éwiata etc. Owa, jest u kogos domek i -w nim wiarç oéwiecona nicwiaata, ktôra 
jui driy, w chue w pada, Wogosciç splywa, i ma zlegaé polôg. Toi, qui as créé etc. Quelqu'un 
possède une maison, il a une femme éclairée par la foi, qui tremble déjà, qui sent les appro- 
ches de l'accouchement, et qui saigne. — 2. Voir Li?. V. No 138. — 3. Na to odrzekl etc. 
Wtedy wiara oéwieceni , napiecie niech wyciagna. Le créateur répondit: Les éclairés par la foi 
doivent construire une tente. — 4. Tam na okoto powinny byé urwiatka, rôie, jasminy. Cette 
tente doit être entourée de fleurs et surtout de roses et de jasmins. — 5. Suchym piaskiem goto- 
walnia niech sic obda. La chambre de la maîtresse de la maison doit être semée de sable sec. — 
6. Miçdzy gruntem a domcm, niech siç zawierz$ w bezpieczenstwo. On doit laisser un espace 
entre le sol et le plancher de la chambre, afin de se prémunir contre l'humidité. 
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7. Choéby li na tyle, czem siç nie ima, choéby na trzy tyle, choéby na cztery, choéby na piçé 
lyle razy. Sois même qnc ce ne fat que d'un doigt, de deux, de trois, de quatre ou de cinq. — 8. Jeili 
nie ma niewiasta ognia, nicch go jéj wynajdç. (Jczli nie ma niewiasta naturalnego ognia, niech go jéj 
dodadzç.) Si cette femme n' a pas de feu, qu'on lui en procure. En un mot, si la femme n'a pas de chaleur 
naturel, on la couvrira bien. — 9 — 10. Voir Liv. V. No. 143—144. en y ajoutant: quinze pas du foyer 
domestique etc. — 11. Dawco swiata etc. Jak daleko ma sic stac od téj niewiasty driacéj, chue 
majacéj, bloga, krwia splywajacéj: kiedy siç jadlo podaje i odbiera? Toi, qui as créé etc. A quelle 
distance doit-on se tenir de cette femme souffrante, lorsqu'on lui donne à manger et qu'on lui 
enlève quelque chose? — 12. Na to odrzekl etc. Trzy kroki ma siç staé od takowéj nie- 
wiasty etc. Voir ci-dessus No. 11. vers la fin. Le créateur répondit: On se tiendra à trois pas 
d'une telle femme etc. — 13. Uczynione jadlo podajac i biorac — uczynione frukta podajac i 
biorac. C'est-à-dire en lui présentant la nourriture et les fruits préparés. — 14. Ostojony ma byé 
owoe, a nie surowy — lecz ni ten, ni ôw, ktoryby wziac cheiala. I/e fruit doit être mûr et non 
pas cru, mais cependant pas tel qu'elle le désire. — 15. Wielez jadla ma siç podaé? wiele 
owoeu ma siç podaé? Combien de nourriture, et combien de fruit peut - on lui donner? — 
16. Dwa dania z miesa ugotowanego, jcdno danic z dojrzalych owocôw. Deux bouchées de bouillon 
et une bouchée de fruit mûr. — 17. Jezliby niewiasta nie mogla plodu oderwaé. Si la femme 
ne pouvait pas accoucher. — 18. Jezliby dzieciatko zaswiaûcowalo? Si l'enfant restait trop long- 
temps? — 19. Rçce jéj napierw niech siç splôczç. On doit d'abord lui laver les mains. 

y 
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20. Porodzilaiby — a dzieciç pojawilo siç cieliste. Si elle accouchait après, mai» d'an enfant 
très corpulent — 21. Jeili ta niewiasta sprywa blogosci%, ma mi; dobrzo owionac, i przez trzy 
pory cicho siedzieé — oddzielna gotowalnia jéj, ma tamie w niz zdaé sic — wszystko to tam, 
niech cztery pory siedzi. Si la femme saigne toujours, elle doit se bien couvrir et rester ainsi 
pendant trois jours et trois nuits. Les servantes doivent se coucher par terre près d'elle. Et elles 
resteront là pendant quatre jours et nuits. — 22. Jeili niewiasta splywa blogoscia., ma hç dobrze 
owionac, i przez cztery pory siedzieé, a gotowalnia jéj pokotem zaledz — wszystko to tam, niech 
piçé pôr siedzi — jeili niewiasta sprywa cingle blogoscia., ma siç dobrze otuUô — i przez piçc 
pôr nawet przesiedziec — udzielna jéj gotowalnia, tamze ma siç w niz zdac — wszystko to niech 
szesc pôr przesicdzi ■ — jeili niewiasta jeszcze ma krwotok, niecb siç cieplo trzyma — i szesc pôr 
tak siedzi — udzielona jéj posluga ma tam pokotem czekac — wszystko to siedm pôr niecb tam 
przesiedzi — jeili jeszcze niewiasta krwia. sprywa, to ja bardziéj otulac — i tak siedm pôr ma 
przesiedziec — gotowalnia jéj, niech pokotem leiy — wszystko to oém pôr ma tam czuwaé — 
jeielii ciagle ta niewiasta ma krwotok, to ja, cieplo trzymac, i osm pôr cicho ma siedzieé — od- 
dzielna gotowalnia ma przy niéj pokotem zdac siç — wszystko to dzicwiçé pôr ma tam czuwaé — 
a jeili jeszcze ta kobieta krwia, splywa, to j§ cieplo trzymac — i dziewiçé pôr niecb cicho siedzi. 
Si la femme Baigne, elle doit se bien couvrir et rester ainsi pendant quatre jours et nuits, et ses 
servantes se coucheront par terre, et resteront là pendant cinq jours et nuits. Si la femme 
continue à saigner, elle doit se bien couvrir, et se tenir tranquille pendant cinq jours et nuits. Ses 
servantes se coucheront par terre, et resteront là six jours et nuits. Si la femme continue encore 
à saigner elle doit se bien couvrir, et rester ainsi pendant six jours et nuits. Ses servantes se 
coucheront par terre, et resteront sept jours et nuits. Si la femme continue à saigner, elle doit se 
• bien couvrir, et rester ainsi pendant sept jours et nuits. Ses servantes se coucheront par terre, 
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et resteront ainsi pendant huit jour- et nuits. Si la femme continue à saigner, elle doit se bien 
couvrir, et rester ainsi pendant huit jours et nuits. Ses servantes se coucheront par terre, et 
toutes resteront ainsi pendant neuf jours et nuits. Si la femme saigne encore, il faut la bien 
couvrir, et elle restera ainsi pendant neuf jours et nuits. — 23. Wtem, mialzeby siç poslannik do 
niéj dobraé — nadany nadaniem balwochwalstwa — i podalzeby co zjesé wedlc swego myslenia. 
Mais s'il se trouvait dans cette tente un faux envoyé, et s'il était adorateur des faux Dieux, et s'il 
lui présentait quelque chose à manger d'après ses préjugés. — 24. Wtedy wiara, oéwieccni, gdzie 
indziéj namiot niech rozepna. Alors les éclairés par la foi doivent déplacer cette tente. — 25. Voir 
ci-dessus No. 4. — 26. Wtedy wiar.i oswieceni, owa. tam ziemiç, trzema rowami niech okopia. 
Et ils l'entoureront de trois fossés. — 27. Dwa rowy, niech wodç napehua, — niedawac jéj rniçsa, 
niech je wodnistosc. Dont deux se rempliront d'eau. On ne lui donnera pas de viande à manger, 
seulement du bouillon. — 28. Na krwi przestrojenie, z majranku dawaé jéj wkorzenienie — 
ma to byé cieple na dwie sotki. Pour rétablir la circulation du sang. On lui donnera un lave- 
ment de Marjolaines. Ce lavement doit avoir la température de deux cents. — 29. Ktoby to 
niebyl ten bohater urojony, co jéj krew przestroil, niech siç oéwiczy, aby ledwo zyl. Et ce faux 
envoyé, quel qu'il soit, qui a gâté le sang de la femme reoevra un châtiment tel qu'il en conserve 
à peine la vie. 
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30. W ôwczas wiara. oswieceni, ow% niewiastç driacç, chue cierpiacç, kwi% spry wajaca. a w jéj 
slabosci przekonanç? £t comment les vrais croyants doivent- ils puuir cette femme malade, qui 
nageait dans son saug et qui s'est laissée séduire? — 31 — 32. Vide Liv. IV. No. 106 — 107. — 
33. Dawco swiata etc. Niewiasta co jui drzy, i chue cierpi, a blogoseia sprywa, — skoro w pierw- 
szym snic, grzeszne swe cialo zirytuje. Toi, qui as créé etc. Une femme malade, qui perd du 
sang, s'est pollucée pendant son premier sommeil? — 34. Skoro strzçsienie macicy sama doko- 
nahiby? Et particulièrement si elle a excité les parties sexuelles? — 35. Voir Liv. IV. No. 106. — 
36. Na to odrzekl etc. Pierwszy raz upadlazby — pierwszy raz zniiylaiby siç do téj podloéci etc. 
voir Liv. IV. No. 67. Le créateur répondit: Si c'est la première fois qu'elle se livre à cette in- 
dignité. — 37. Za drugi upadek, za drugie zniienie siç etc. voir Liv. IV. No. 6ô: Si elle 
s'abaisse ainsi pour la seconde fois. — 38. Za trzeci upadek, za trzecie zniienie siç etc. voir 
Liv. IV. No. 66. — Si elle s'abaisse ainsi la troisième fois. — 39. Ktoby niewiastç driacjj, 
w cbuci zostajsjca,, krwia. gplynionç, dopadl i zakosztowal. Si quelqu'un usait d'une femme enceinte, 
arrivée au terme. — 40. Niema dlan blogoslawienstwa, on szkodliwe duszy grzecby wyrzyna jedzac plôd 
zawiazany — on miçdzy potçpionymi piec siç musi — on w troje ogniem oddychac bçdzie. H 
n'y aura plus de bénédiction pour lui. Il s'expose au péché mortel, en détruisant le fruit conçu 
dans la matrice. Il brûlera parmi les condamnés en enfer. Il respirera trois fois plus le feu de Y enfer. 
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41. WszyBtko moiliwe zarwania a cialem odmienne, kto na dobrc udarl, zatyka. Gelai qui 
ose d'an être d'une espèce différente, mais capable de copulation, détruit le fruit de l'être dont il 
abuse. — 42. Wszystko na dobre udarte i zatkauc, jeat nieczystém. Tout être féminin qui a été 
violé, et dont le fruit a été détruit, est impur. — 43. Wszystko nieczyste, jest nieblogoslawio- 
ném. Tout être impur n'a pas de bénédiction. — 44. Wszystko nieblogoslawione, cialem prxe- 
pada. Tout être sans bénédiction court à aa perdition. 
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Lea écoles s'établiront près des habitations, les enfants imiteront les oiseaux qui ne se nourrissent que de 
graines pures. Comme on émonde les arbres fruitiers, toi aussi on arrachera du coeur de l'enfant ce qu'il peut 
y avoir de vicieux. 
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1. ProBi znowu Zoroastr Bobatera Stwôreç — Bohaterze, Stwérco H myél% spojooy, pojmo- 
wany. Dawco éwiata ludzmi jak gaj rozmnozonego, zostawac w czystosci przeznaczonego. Zoro- 
astre parlant à Dion, lai demande: Seigneur et créateur! Toi, que l'on ne peut concevoir qu'en 
esprit! Toi, qui as créé le genre humain semblable à une forêt d'arbrisseaux, qui est destinée à 
rester pure. — 2. Czem siç ma odziac miloéc malzenska, aby wydala hoie jestestwa? Que doit 
faire l'amour matrimonial, pour élever des enfants vertueux? — 3. Na to odrzekl etc. Oto tak 
byc ma, cnotliwy Zoroastrze! Le créateur répondit: Voici ce qu'il doit faire, ô sage Zoroastre. — 
4. Kto sic. zjednoczy), ma po sobie zostawic wyrostki — i majç sic; ozywiac te wyrostki, dajac 
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im zrçcznoâc pobierania tu i ôwdzie czystosci, w nadziei przetworzenia sic w nicb. Celai qui s'est 
engagé dans les liens du mariage, est obligé de procréer, et d'élever des enfants, et de leur don- 
ner une éducation soignée, afin qu'il s'y renaisse. — 5. Oto, jak muja siç one oswajaé, aby siç 
w nas samych odrodzily. Et les enfants seront élevés de telle manière qu'ils soient d'autres nous 
mêmes. — 6. Otoi, posiadajac wyorywaln% ziemiç, gospodarzanii takie i oui stac siç musza. En 
cas donc que les parents possèdent des terres, ils apprendront à leurs enfants à les cultiver, afin 
qu'ils deviennent laboureurs. — 7. Bo posiadajac uprawnç ziemiç, i oni krwistymi stac sio musza. 
Car celui qui possède des terres et les cultive, est fort et bien portant. — 8. Majac zas zonkç, 
spisz przyjemnie i odziany. Si tu as une femme vertueuse, tu te reposeras en paix, et tu seras 
soigné dans tes besoins. — 9. Majac ionkç, zjesz czego zjesé zaohcesz — naskladasz nawet 
odziei na odziei. Si tu as une femme vertueuse, tu seras nourri et tu seras pourvu d'habits. — 
10. Otoi, poniewaz jut masz u siebie, Zoroastrze, zjednoczenia, dla tworzenia wyrosikôw, — niechie 
wiçc s tara j a siç wycbowaniem oiywac ich wyrostki — niechie im dadza, sposoby pobierania moralnosci, 
nie i-h siç staraja, aby siç w nicb przetworzyry. Ainsi, comme tu, ô sage Zoroastre, es déjà engagé 
dans les liens du mariage, pour procréer des enfants, tache de les bien élever. Inculque -leur la 
morale' et donne leur des connaissances, et qu'ils perpétuent leur race. — 11. Otoi, twç rzeczç 
jest potem, aby s kazal obrac miejsce dziesiçc krokôw od ludu bywalnego. A cet efTet, U est de 
votre devoir, de choisir un endroit, à dix pas de tonte habitation. — 12. Dwadzicscia krokôw 
od ogniwa — trzydiiesci krokôw od wody — piçcdriesiat krokôw od bioratek wspôlnemu uiyt- 
kowi sluiacych. Vingt pas de l'autel consacré à Dieu, trente pas de l'eau courante, cinquante 
pas des ustensiles à l'usage commun. — 13. Wtedy, ogniwo te kaiesz rowem okopac, i to wy- 
datnym na krwistego, wycia^niçtym na w pôl wyrosiego. Tu l'entoureras d'un fossé de la profon- 
deur d'un homme robuste et large de la moitié. 
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14. Potem tam, im zbieraô siç przykaiesz. Ta rassembleras les enfants en cet endroit — 
15. Tu zabierac trzeba mowç, przemawiajac don poruszajacémi slowy, Zoroastrze! C'est ici qu'on 
leur parlera, et d'nne manière persuasive, ô Zoroastrel — 16. Tak niecbce istnosc Stwôrcza, 
aby nawet i urwiatka dziko rosry. Il est certain que le créateur ne vent pas que ces plantes gran- 
dissent sans culture. — 17. Koniecznie, trzeba je obwiorywac na okolo noiem — na okolo oke- 
reszowac sic-kiora, bez wzgledu ie sa od szeéciu, bez wzgledu ze s% i od dziewiçciu latek. L'on doit 
nécessairement, les c monder quelquefois, tantôt avec le couteau, les ciseaux ou la hâche, qu'ils 
aient Bix ou neuf ans, — 18. Wybujaie nadto wiory, przeczyszczyc tam musi topor — ctaoéby 
one byly od szeéciu — choéby od d/.iewieciu lat. Les branches qui s'étendent trop, doivent être 
coupées avec la hache, qu'elles aient six ou neuf ans. — 19. Czystym ma byé ten k&nal, kto go 
dla siebie przekopat — nie don nie ma sic lac domowego. L'eau destinée à l'usage de la maison 
sera pure, on n'y jettera aucune immondice. — 20. Aby siç wiçc mialo okrzesanie, niechze siç 
przyjmie na rzezwo towarzyska ozdoba zycia. Afin que les hommes soient traités de la même 
manière; ainsi on reconnaîtra la nécessité d'établir des écoles. — 21 et 22. Voir ci -dessus 
No. 14 et 15. — 23. Bywaj tu i iyj blogo na podobienstwo krzewéw — przodkuj moiliwie. 
Développes toi, ô enfant, par la vertu et tâche de te distinguer. — 24 et 25. Voir ci -dessus 
No. 17 et 18. — 26. Zawsze te ptaki staraj siç nasladowaé, ktére czyste tylko ziarka 8zukaj%. 
Imite toujours, ô enfant, les oiseaux qui ne se nourrissent que de graines pures. — 27. Ktôro 
same czyste ziareczka szakaja i niemi siç syea. Ils ne cherchent que des graines pures pour se 
rassasier. — 28. Imaj siç do nasladowania te czyste ptaszeczki i iyj przykladnie — miéj aie 
karnie dla tych, co tobie przodkuja,, tob% uprawiaja i zacinaj% — iyj tu rzeiwo i spokojoie — 
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przepçdzaj czas snadnie z tyiui, oo ci naukî d»j% i ci|gle wpajaj%. jak Me zyé ma. Tâche d'imi- 
ter toujours les oiseaux. Sois soumis à ceux qui te corrigent et te châtient Vis ici en paix 
et concorde! Passe hien le temps avec ceux qui t'instruisent et te conseillent. — 29. Bo jeil» 
nie bçdziesz siç karmiô na czysto, tak jak owe ptaki czyste — to potem bçdziesz nieozywiona- 



awami zycia, aby drugiemu przewodzié, uprawiac go i zacinac — zyjto wiçc rzeiwo i preepç* 
8nadnie z 



praw 

dzaj czas snadnie z tymi, co ci nauki daja. i jak iyé neza. Car si tu ne te nourries pas comme 
ces oiseaux, tu ne connaîtras pas les lois et tu ne sauras pas les communiquer aux autres. Vis 
donc gaiement, passe ton temps bien avec ceux qui te conseillent et t'instruisent — 30. Wszystko 
mozliwe rwania lecz cialem drugie kto udarl, ten na dobre zatknal! Celui qui commet la Sodomie 
détruit son bonheur et le bonheur des autres. — 31. Wazyetko na dobre udartc i zatkanc, jest 
meprzyzwoitem. Toute oeuvre qui détruit le bonheur, est impure et blâmable. — 32. Wszystko 
nieprzyzwoite, musi byé nieblogoslawioném. Tout ce qui est impur et blâmable ne saurait être 
béni — 83. Wszelkie zaâ niebtogosJawieàBtwo, eialo do przepasei prowadzi. Tout ce qui n'est 
pas béni, sera condamné dans l'éternité! 
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1. Pierwotnc zycic mieszkancôw, oby uszto — rzekl buhater stworzenia do oiywionego Zoro- 
afltra. On renoncera à la vie que l'on a mené jusqu'à présent, a dit le créateur au sage Zoro- 
aatre. — 2. OddawHzy siç jednéj, a do czego innego braé si§, niedobrém jest nadanicm. Âpres 
s'être lié avec une femme, c'est un crime d'en chercher une autre. — 3. Wybyé mu si z takiego 
ogniwa stalosé. II n'y a plus de fidélité dans une pareille union. — 4. Nie bçdzie to umôwione 
ogniwo, precz i nim — rzekl bohater stworzenia do cnotliwego Zoruastra. Là, la promesse de fidélité 
ne saurait exister longtemps, va-t-en! dit le créateur au sage Zoroastre. — 5. Knvia strzeiony i 
bierze siç do innéj? nie dobry to zvryczaj! Etant joint à une femme, c'est un mal d'en flatter 
une autre, c'est une mauvaise habitude. 



Digitizçd by Googl 



70 

.«o^* 4hj u — io — 4 «figOo^ 4i»**»w«*H* -j^^^csl^ c^V 

()|»( -iW^ 12 — 4 .Vu*»*»)** •i)î^- UJ ->- u • G^ep^ti' .-*»M»A»q» .6£»)>jw 
•t^ «Cft» 14 — 13 — 4 t£)jjjçyi<y .^»)jm .MtMit^^iMfmMM %ff}i!y*J»M 

— & j2>4* «MM .(y*^i»C i)>tfj» .f^tiç .^m> .C{jj»»*)i»> .(mijj^s 
4i»A»^» .•6fpA&> .Cff^ooK^ .-«m*mU* .c£»)>"t>> (•(W»**) .i^ 16 

— & ^0>ftff •W^^yHJM*^ >6pH .-**J(,>0"»^ -«en >tJM» 17 

4 >|Ctf)(>i>s()((l .j^j^e) .fi^c jj^oH) -j^^^ej-^ .**nyA6» .^o»)*/? 



6. Voir ci-dessus No. 3 et 4. — 7. Do zarwania inné) plci braé sic, nie przyzwoitém jeat 
nadaniem. C'est un mal de se lier avec une autre créature, c'est une manvaise loi. — 8. Voir 
ci-dessus No. 3 et 4. — 9. Z rzccza. martwaj ktoby sie kazil, nieprzystojném jest zwyczajem. Si 
quelqu'un se souille avec un être inanimé il commet on crime. — 10. Voir ci-dessus No. 3 et 4. — 
11. Kto aieje aby teral, ten w nocy kroczac, cieszy siç z prostego cbodu. Celui qui ne jette aa 
semence que pour s'en débarrasser est semblable à celai qui voyage pendant la nuit et se réjouit 
d'atteindre vite son but. — 1 2. Mowa, obdarzony a nieczynuy i ehciwy na endze, daiy do zguby. 
L'bomme qui parle, mais inactif et avare, désirant posséder tout ce qui appartient aux antres, agit 
pour sa perdition. — 13. Voir ci-dessus No. 3—4. — 14. Ten sposéb zycia orzeezony, niech precz 
acbodzi, rzekl stwôrca do Zoroastra. Un tel genre de vie, prétendument établie par moi, qu'il 
périsse, dit le créateur au sage Zoroastre. — 15. Kto piôd swoj Bieje, aby go teral, ten w ciemnéj 
nocy do krwi pracujac, prosi o blogoslawienstwo. Celui qui jette sa semence pour la détruire, 
est semblable à celui qui travaille pendant la nuit dans l'obscurité, et c'est pour ramasser des 
richesses. — 16. To gnida, z ktôréj wylçgna, siç wszy rojem, on czyni na przepadie a spodziewa 
sie bloga. Un tel homme ne peut produire que de la vermine, il travaille à détruire et cependant 
prétend à la bénédiction divine. — 17. Ten jeat trupem sobie, trupem towarzystwu, i trupem do 
wejscia na wieuznosé — a wszakie to wejscie ludziom jest praeznaezone. Un tel homme est 
eadavre pour lui-même, cadavre pour ses semblables, cadavre pour le paradis, et cependant le 
paradis est destiné pour les hommes. — 18. Wiecéj mie, o rzeiwy, wyputuj siç. Demande tou- 
jours plus et plus de moi, ô homme vertueux! — 19. Jam jestdawca, moinym — tylko pojmujeie 
mie myslami — jam w stanie wszystko przekarmié — ja zawsze na prosby qdpowiadam. Je suia 
le donateur puissant, concevez-moi en pensée, je pois nourrir tont ee qui existe. Je satisfais de 
suite tous les besoins à la demande. — 20. Wy staniecie sie zupemie szczesliwymi — wy sta- 



Digitized by Google 



*6 



A «C^hV 'Sft^lWj {OV ♦Ï\ U W> .-«G»*) "»p->)0^$^ 

& .^DJiu^ •ÇJV^O' .{O0»*cW 



siç zuperaie w dacha uspieni, jczli miç o wszystko prosié bçdziecie. Vous serez da nombre 
des bienheureux. Vous aurez la conscience tranquille, si dans tous vos besoins vous vous adressez 
à moi. — 21. Voir Liv. II. No. 1. Kto tu jestpowodem do zabôjstwa? Qui est l'auteur de tout 
le mal? qui est le premier meurtrier? — 22. Na to odrzekl etc. Grzecb prawem zapowiedsiany, 
uczouy Zoroastrze. Le créateur répondit: Celai qui proclame le péché légal. — 23. 'l'eu, co 
pokarm glôwny, wszystko ratnjacy, wszystkim wolny, chee aby niebyl wolno nlytkowany. Celui 
qui veut empêcher que la nourriture essentielle qui est nécessaire à tout le monde et qui est libre, 
ne le soit pas. — 24. Ten, co niechee» aby siç matienstwa upowszechniry; co niechec, aby woda 
Wogoalavriona wolno kaidemu plynçU. Celui qui ne veut pas que leB mariages vertueux réjouis- 
sent chacun, en un mot, celui qui ne veut pas que chacun use de l'eau de la rivière. — 25. Niech 
maja moi takiego czieka za gnidç; bo on tu one ehwytnie mnoiy, kiedy siç te jui nieco przebraly. 
Tout ceux qui croient en moi, considéreront un tel homme, comme propagateur de vermine, car il 
la fait revivre là, où l'on avait déjà détruite. — 26. Niema z tegu biogoéci, muszj| siç tu szkodli- 
we duszy uczynki wyrzynac — i czemze on jest? wrzodem w zdrowém ciele — tem, co siç za 
pasem nosi, niech siç ou kieresznje. Cela ne saurait produire du bonheur, au contraire, c'est une 
source de péché. C'est une excroissance morbide, un abcès, dans un corps sain, on la coupera avec 
ce que l'on porte dans la ceinture. — 27. Maazic iyô ten jawno-grzcsznik? niech nie iyje! — 
do kolan szeroko paliô go. Un tel péchenr pourra-t-il vivre heureux? qu'il périsse! On le brûlera 
tout vif jusqu'aux genoux. — 28. Udwajaé traasek, aby siç szerzyio — prosilby jesé? nie dao — 
csems na czwarty niech siç poiywi. On nourrira le feu afin que les flammes l'entourent, et s'il 
demande la nourriture essentielle, on n'exaucera pas sa prière. Seulement le quatrième jour, on 
pourra lui accorder quelque rafrakhisBoment — 29. Kto siç zaprawil w jawnogrzesznictwie i 
daléj grzeszy, ma nie zyé — bmgat v litoéci? modlilzeby siç? oto ci to, sa to — niech mu do- 
dadza. Celui qui Be perfectionne dans le crime et vit comme un pécheur public et qui donne le 
" , ne vivra pas. S'il implorait son pardon, on lui répondra: c'est ta récompense! 
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30. Niecb siç upiecze wealku, albo go dobié. On le brûlera entièrement, ou bien être mis 
à mort — 31. Nie ma tu bloga, mugi siç zen szkodliwosé tworzyé, naleiac on do oéwicconycb, 
tysiace batôwby odbieral — na niego wszystek lud'by siç oburzyl — przerobilby go na miçeo 
za te postçpki. Il ne peut faire le bonheur de personne, il eBt la cause de beaucoup de péchés. 
S'il appartient à ceux éclairés par la foi, il mérite d'être battu à mille coupB de bâton; tout le 
monde agira contre lui, on le déchirera à cause de ce mal. — 32. Voir ci-dessus No. 18 — 20. — 

33. Voir Liv. IL No. 1. Kto to ma byé ten, co na czysto oiywi, ubytni, ciulem rozmnozy, i madrze lud 
udzieriy? Co na dobre daré bçdzie (dla zachowania brateretwa?) co czysto zawiadywaé bçdzic? 
Quel peut être celui qui rend le peuple de Dieu heureux? qui le multipliera? et qui le gouvernera 
sagement? qui châtiera bien pour conserver la fraternité? et qui gouvernera vertueusement? — 

34. Na to odrzekl etc. Ptak, co pierwszym dzis jest zapaénikiem — on go wezmie, uezony Zo- 
roastrze. Le créateur répondit: Un oiseau (aigle) qui est le premier entre tous, il sauvera le 
peuple, ô sage Zoroastre. — 35. Jest mieszkanic u ludu duzym przezwanego — on tain bursztyn 
taszczy — on siç wezmie i obdziala. H y a un lieu à prendre chez un peuple grand et fort, et 
qui s'occupe de la pêche de l'ambre. Il le prendra sous sa protection et l'édifiera. — 36. Ôtoi 
ten ptak, mowç zabierac tam pouezy przy obicdzie, aby siç jadlo uczciwie. Cet oiseau le conduira, 
y introduira la sainte habitude de bénir les mets avant de les prendre, pour que l'on mange pieu- 
sement. — 37. Usiadlszy w tém micszkaniu, ustali siç wiara w wejécic na wiccznoéé, i nie po- 
stanie jui tam falszywy prawodawea. Aussitôt qu'il se fixera dans ce lien, il y établira la vraie 
croyance, et empêchera les faux législateurs de s'y établir. — 38. Tu siç hlogosc roztwo zy, i 
znajdzie siç drogi zywiol. Le bonheur désiré p; t r tout le monde, régnera dans ce lien et le 
bétail chéri se multipliera — 39. Tam do'irze mieô siç bçdç, zostajac w sprawiedliwoBci 
(w oswieceniu) — oni miçdzy lubiacymi tam gratki czynié, nie zaspiq. Us y auront tout ce qui 
mit le bonheur, étant justes et croyants ils ne dormiront pas parmi les voleurs. 

10* 



Digitized by Google 



o) Li MMai >umm UÉMÉ» £ .M £ « i» iu maHmiul» _ufu u_u C .m '41 J UêJ)>UJJu»ultiuui« 

• C()<i^*e> -t^*e> -^y» (o* 45 — & ..^Yn^^s 



40. Zaspawszy zas w drogiém icb mieszkaniu, oui nie bçd% z liczby tycb, co zasiedza. Si cepen- 
dant les voleurs s'emparaient de leur bien pendant le sommeil, ils ne négligeront pas de se venger. 

41. Nie bçda. zmnszeni biedz za lupom, aby siç zbogacié — chwalac Boga, mieo bçdq to, co zech- 
ca. — nazwia, to oni, dla wiary, szkodliwoscia, duszy. Ils n'auront pas besoin de s'emparer des 
biens d'autrui, pour s'enriebir. En louant Dieu, ils seront pourvus de tout. A cause de leur 
grande foi, Us considéreront le brigandage comme de grands pécbés. — 42. Zmuszeni zai 
do téj nieczystosci, to bçdzie dla dobra ich bytu — duzosciq oddycbajac, micc bçda, duzosc po- 
iadana, — nazwia oni, duzy krwi przelew, szkodliwoscia. duszy. S' ils sont contraints à une action 
si indigne, ce ne sera que pour le bien commun Etant généreux, ils doivent devenir puissants. 
Ils considéreront comme un grand orime de faire couler beaucoup de sang. — 43. Otoz, nieeh siç 
tam ma za pierwsze: ku trzeciéj porze nocy, gospodarz oddany stwôrcy, gospodynie domu pôjdzie 
obudziô — rozbudz siç domu gospodyni — pôjdz tu zasiasc. Ils considéreront comme premier 
devoir, qu'un chef de famille, éveille sa femme à la troisième partie de la nuit En disant: lève- 
toi, maîtresse' de la maison et mets-toi à l'ouvrage! — 44. Przyrstojne odzienie niecb wloiy — 
miçdzy palcami rak, niech wymyje i jasminem siç pokropi, majac miano dane, nieeh na- 
loiy - i te miano milym jasminem pokropi siç — aby byla przystojnie wymvta, i przystojnie 
ubrana, Elle mettra ses meilleurs habits. Elle lavera son corps. Elle s'embaumera de jasmin. 
Si elle possède des bijoux elle les mettra. Elle mettra du jasmin à ses bijoux, afin qu'elle soit 
bien lavée et bien revêtue. — 45. Majaca siç w zwyczaju modlitwa — ktor% prawodawca nadal, 
ta siç przespiewa — o pokrzepieniu ciala potém siç poraysli — przy drzazgach teraz zasiada. 
On dira à haute voix la prière donnée par le législateur. On pensera à restaurer le corps. Et 
quaud on a préparé la lumière, on se mettra à l'ouvrage. — 46. Otoz, wezmic siç tain 
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za drugie, ii w trzeciéj porze nocy, gospodarz w stwôrcç umy, lny przçdzace obudxi — 
wstawajcie przadki i do roboty zasiadajcie! etc. voir ci -dessus No. 44 et 45. On considérera 
comme second devoir, d'éveiller dans la troisième partie de la nuit les fileurs et les fileuses. 
En disant: levez-vous fileuses et allez à l'ouvrage. — 47. Voir ci-dessas No. 44 et 45. — 
48. Otoi, wezma. sobie i za trzecie, w trzeciéj czçsci nocy, ogniwnik stwôrcy. parobkôw wiara, 
ubytnionych, obudzi — môwiac: wstawajcie, o czysto w duchu oiywieni, do roboty. On considé- 
rera comme troisième devoir, d'éveiller, à la troisième partie de la nuit, les domestiques éclairés 
par la foi, en leur disant : levez-vous et préparez-vous au travail, ô vous qui êtes éclairés par la foi. 
4!>. Otéz, majac co niebadi i ten lud, niech sjç jasminem orzezwi, biorac siç potem na czysto — ' 
niech siç dobrze obmyja, i dobrze przybiora^ Ceux-ci aussi mettront les bijoux s'ils en possèdent, 
après s'être lavés et parfumés avec de l'huile de jasmin, afin qu'ils soient bien lavés et bien ha- 
billés. — 50. Voir ci- dessus No. 45. — 51. Otôi ten lud zdrowy i oiywiony, owego ptaka 
otoezy — pierwszego zapasnika wezmie on obowiazek na siebie. uezony Zoroastrze. C'est alors 
ce peuple vertueux, entourera cet oiseau, il considérera comme son premier devoir, d'être vaillant, 
ô sage Zoroa8trc. — 52. Voir ci-dessus No. 35—42. — 53. Otôi, oiywszy tam, znajdzie siç 
wszystko, i juz troszczyc siç nicbçda. o przecbowanie ich pokolenia. Du moment qu'ils seront bien 
établis dans ce lieu, ils ne s'inquiéteront pas de leur postérité. 54. Osiadlszy tu na dobre, 
wyorywaé raiano bçda. Du moment qu'ils seront établis, ils s'occuperont exclusivement d'agricul- 
ture pour être riches. — 55. Doszedlszy tam pierwsi, przybywajacym swe miejsca przeka&a. 
S' étant établis les premiers dans ce lieu, ils céderont leurs possessions à d'autres à grand prix. — 
56. Zaleglszy tam pierwsi, i jui w ogniwie malzenstwa Boiego, oni siç nstaty, nabiora. "CzyBtosci, 
i bçda wzajem z brudôw obmyci, wzajem uczciwi. Attendu qu'ils seront les premiers qui contracteront 
mariage, il faut qu'il y règne une pure morale, car une fois dépouillés du vice, les mauvais pen- 
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57. Mnsi siç tam ogien miloéci palié chçtnie, przystojnie, i z odgadywaniera. Le feu de 
l'amour y brûlera toujours — la femme sera toujours satisfaite — honnête et elle tâchera de de- 
viner la pensée du mari. — 58. Zanfaj sobic — tam wedlc woli mieé bçdziesz bydlo blogie. 
Aie confiance, 0 homme, dans ton avenir, ta y anras dn bétail en abondance. — 5î>. Zanfaj w wy- 
orywanie — one ciebie wywyiszy. Aie confiance dans le travail de la terre, ij te recompensera 
largement — 60. Zaufaj twéj sile — w robocic, nivdlac czasami, azali to siç zrobi, — wspôl- 
pracownica gdy zechec, to i byé mnsi. Aie confiance dans le travail, car le travail journalier 
s'achèvera si la femme y met la main. — 61. Znajda^ siç tam wszelkie urwiçtka — a bydlo do 
jarzma tak piçkném bçdzie, jak siç okolo niego cbodzL Tout c'y trouvera en abondance — tout 
sera conformément à la manière que tu le cultiveras. — 62. Gdy siç pojçlo ogniwo wspôl- 
pracowite, to siç ma beczkç, z ktôréj biorac ryk za rykiem i patrzysz, ona po picrwszemu (pclua 
zawsze.) Quand on a une bonne femme et vertueuse, on possède un vase plein de vin qui ne se 
vide jamais. — 63. Cbciejciesz tedy braé siç, dla uszciçàliwienia siç. Mariez vous donc tons, 
afin que vous soyez heureux. — 64. Rodzié dla mnie bçda. te ptaszeczki, uezony Zoroastrze, po 
parze: chlopakôw i dziewczynki — tam siç lud pozeni, ustatknjc a rozpostrzeniona blogosé 
z dzicci, na dzieci spfywaé "bçdzie. Ces femmes vertueuses vous donneront, pour ma gloire des 
jumeaux tantôt milles tantôt femelles. Là, le peuple se perfectionnera — là, le bonhenr passera de 
génération en génération. — 65. Mianem, kto siç tam zaopatrzyl, jui one z rak do rak. przecho- 
dzié bçdzie. Celui qui à acquis un bien, le transmettra à sa postérité. — 66. Sto posiawszy, 
tysiaç sciac siç przyjdzie — dziesiçcma tysiacami to mu siç nagrodzi — dziesiçc tysiçey on prze- 
karuii. Là, celui qui a semé cent graines, en récoltera mille, il en récoltera par millions — des 
millioiiB se nourriront. — 67. Wybiorç tam Bobie te ptaszki moje stalego przcwodnika, aby dzicr- 
iyl cialo — w nagrodç, zywiol gotowy mu dadza. Là, mes oiseaux, choisiront un chef pour 
veiller le bien de la communauté, en récompense, il sera pourvu de tout par la communauté. 
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iî8. Nie nioie ou tam mawiac : ,jam drugi bobater stworzenia" l»o on przemienianym byc 
musi. Il ne dira jamais: ,,je sais lu représentant du créateur," car il doit y être deatitaable. — 
«9. Miçdzy swoimi, wszedtezy do zebrania, on mawiac bçdzie: „a, brada moi, a!" Quand il pré- 
sidera la commananté, il dira: „mes frères!" — 70. „Czy zdrowo i swobodnie iyjecie?" on tam 
drogich wypyta. „Etes vous en bonne santé? vivez-vous en liberté et heureux?" il demandera aux 
autres. — 71. Cierpliwie on sie tu wypyta, aby tui wiarl sie. 11 s'informera avec patience de 
la vérité, afin de punir avec justice. — 72. Wspôibrat, chçtnie zwicrzyc sic musi. Les frères, 
diront la vérité malgré bon gré, et avoueront leurs fautes. 73. Co? ty tu zyjesz, jakbys byl 
jeden? jakby caJy swiat zostawac nie mial w swobodzie z tém, 00 u niego? Vous vivez ici 
comme Bi vous étiez seul? de manière que ses frères ne jouissent pas de ce, à quoi ils ont droit? — 
74. „0t6z, jemu to za to" — tu powtorza, mu mç prawa jnkie siç nadaly — t.»j. ( „it wspôibrat 
zdrowo i szczçsliwie zyc ma przy oranin." .Maintenant expie ta faute," on lui relira les lois, 
qu'il avait revues et particulièrement celles qui établissent que les frères soient heureux et libres 
par Y agriculture — 75. Na nowo pokazalbyze sie tak zyjacym, ie cary swiat zostawac nie ma 
swobodnie z tém, co siç ma u niego. S'il paraissait une autre fois, qui empêche les frèreB d'être 
heureux et contents avec leur bien. - 76. Namiauuje siç czterech serdecznych. Ou choisira 
quatre personnes verraeuses pour examiner le diflérend. — 77. Ci, owyiu mianem maja. sic zajac 
do wyrôwnania — byloiby coâ nie tak, godnie postqpia — miano brndssa, chcialzebytego* takîe 
powinni wyrôwnaé. Ces quatre personnes mesureront le terrain, et s'il y a de la différence, ils 
feront rendre à qui de droit On mesurera même le terrain de celui qui est suspect, pour savoir 
s'il ne s'est pas approprié celui d nn autre. — 78. Voir ci-dessus No. 70—72. Co tobie, zes 
zhardzial, i to poraz pierwazy? En quoi t'es -tu montré hardi et coupable pour la première 
fois? — 79. Voir ci-dessus No. 74. — 80. Owo, eo uwaiaé trzeba za zraxenie siç po raz pienv 
szy. Voilà, ce qu'on y considérera comme le premier et le plus ignoble fait. 

11 
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81. Jest niejaki. co gromadç czyui — on sic. obowiazal przekarmic ja, za pracç — a tych 
ludzi wiara oàyvrionych katuje, zapracowana. blogosc im nieoddajc. 11 y a quelqu'nu qui a engagé 
des ouvriers, et de les nourrir pour leur travail. Et il maltraite ces gens vertueux, en ne leur 
donnant pas le salaire mérité. — «2. Takowe miano ma siç wyrôwnaé, aby niezostalo choc co» 
coa nierzetelnego — brudusa, bylazbv tego potrzeba, niech siç miano wyrowna takze. On mesu- 
rera la possession des ouvriers, et s'il se prouvait qu'il y a de l'iujustice, on 1» rétablira, on me- 
surera même la possession de l'infidèle, si l'on désire. — 83. Voir ci-dessus No. 7<> — 72. I dla 
czegozes to uczynilV Qu'a-tu fait? — 84. Voir ci -dessus No. 74. — 85. Miejze to za to, cos 
iunym wyrzadzÛ. Reçois ce que tu as fait aux autres. - - 86. Jest ktos, co gromada siç dorabia- 
jac. obowiazal si^ onç przekarmic — lccz on tycb ludzi wiara oiywionych naduzywa, zamiast za- 
pracowana. im blogosé wiernie oddawac. Il y a quelqu'un qui a engagé des ouvriers et au moyeu 
desquels en s' enrichissant, il s'obligea de les soutenir dans une bonne existance. Mais il maltraite 
ces gens vertueux, au lieu de rendre leur salaire mérité. — 87. Takowych miano, chociazby na- 
lezalo sprawdzic, nie uczyni siç to — tego zas wilka na czworakn petzajacego, pochwyca. z jego 
dziedzmy i do wydrazonego lochu wsadza. Ainsi ces possessions qui devraient être mesurées, 
ne le seront pas. On enlèvera de sa famille, ce loup rapace qui semble marcher à quatre pattes. 
Et on le jettera dans la fosse. — 88. Voir ci-dessus No. 70—72. Co ci siç stalo, ze» nierze- 
telny poraz drugi V En quoi t'es-tu montré coupable pour la seconde fois? — 89. Voir ci-dessus 
No. 74. — 90. Owa, co ta m miec trzcba za najniegodziwszy czyn drugi. On considérera en second 
lieu comme un fait ignoble. — 91. Jest niejaki co sam teze, a to utkanie szerokosoi nie ma 
umôwionéj. Si un tisserand ne donne pas à son étoffe la longueur et la largeur voulue. — 
92. Voir ci dessus No. 82. — 93. Voir ci-dessus No. 70—72. et 83 vers la fin. — 94. Voir 
No. 74. — 95. Voir ci-dessus No. 85. 
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96. Jcst niejaki pastucbem — osiadi un na trzeciaku. Supposons nn individu qai se nourrit 
de se» troupeaux, et qui s'établit sous une tente. — 97. Trench don przystalo, aby sie ostoié — 
dwôch umu)^, a trzeci gdzie trzeba chodxi — czwarty zas ujada) byt zapraeowany, do wspolki na- 
leiacy — on go tam cbwyta jak kruk w posrod praeujacych. Et trois antres se sont joints à lui 
dans l'espoir de trouver l'existence. Deux s'occupent de travaux intellectuels et le troisième garde 
les troupeaux. Le quatrième consomme le bien de tous — et comme le corbeau il se nourrit du 
bieu d'autrul — 98. Voir ci-dessus No. «7. — W. Voir ci-dessus No. 70 — 72. Co ci sie stalo 
zes nierzetelny poraz treeci? Pour quoi t'es-tu montré coupable pour la troisième fois? — 
10O. Voir ci-dessus No. 74. Owa. co tan» miec trzeba za najniegodziwszy czyn trzeci. On con- 
sidéra en troisième lieu comme un fait ignoble. — loi. Jest niejaki, co cbapie i brndzi si§ wèrôd 
rodakow. Si quelqu'un s'approprie le bien d' autrui, et se souille ainsi parmi ses confrères. — 
102. Takowe niiano ma sic wyszukaé, a znalaztszy, rzetelnie z niém postapic — i brndus, chcac 
uie chcac, nieeh sic rozdzieje, przetrzesie. On recherchera ce qui a été volé, et on l'estimera 
exactement, même on examinera ce que le voleur possédait auparavant et ce qu'il possède main- 
tenant. — 108. Voir ci-dessus No. 7o — 72. et 8tf. vers la tin. — 104. Voir ci-dessus No. 74. — 
105. Voir ci-dessus No. 85. — 106. Jest niejaki pastuchem. aie spi tam, gdzie ma czuwaé — 
Uzech don priystalo, aby siç ostac. Supposons un berger fainéant qui vit cependant de son trou- 
peau, et trois autres se sont unis à lui pour subvenir à leurs besoins — 107. Voir ci -dessus 
No. y? — 98. — 108. Otôi, ozyja. przez to w duchu uswieoeni. do spokojnoéci daiacy — uswiçci 
siç wcalkn spokôj i wolnosc. De cette manière les personnes vertueuses et éclairées par la foi, 
trouveront une heureuse existence, et vivront indépendantes et libres. — 109. Imac tych Ittdzi nie- 
czystyob — imac mue lud czysto zyc niechcacy. On extirpera ceux qui mènent une vie malhon- 
nête. Ou poursuivra et on arrêtera en mon nom tons ceux qui ne vivent pas honnêtement. 
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110. Wprowadz czyate miedzy ludzmi zycie dobremi uczynkami. Habituez-vous à vivre honnête- 
ment entre voua. — 111. A wydasz malzenstwa -taie — wydasz i jadla buk — oni tam aie stana 
pierwszymi w cnocie i mçstwie — gdzie sie tei i honor znajdzie przez madré ciala utrzyma- 
nie. Et voua aurez le mariage sacré et les besoins de la vie en abondance/ Voua y aérez les 
premiers qui montrez du courage et de la vertu. Vous y ferez régner l'honneur, la puissance et 
la sagesse, en vivant en communauté. — 112. Otoi, wezma, ich tant przedawaczc za darzacyeh 
ogniwem --■ albo za strasznych drngim — albo ogniwem karnym nazwa — albo ogniwem znzyryui 
szczegolnie — albo ogniwem przyehylném, lub tez inaczéj — albo za darzacych chetnic ogniwem 
swojém. Voilà, les marchands les appellerons, une société bienfaisante: On une société redoutable. 
Ou bien une société bien établie. Ou une société hospitalière, ou tout autre chose. On bien une 
Bociété qui a tout en abondance et à laquelle étranger ne s'adresse jamais en vain. - lia. Voir 
ci-dessus No. 70 — 72. Co ci sic stalo, zes nierzetclny poraz czwarty? Qu'aa-tn fait que tu es 
indigne pour la quatrième fois? — 114. Voir ci-dessus No. 74. Owa, eo tam mieé trzeba za naj- 
niegodziwszy czyn czwarty. Voici, en quatrième lieu ce qu'il fait pour être malhonnête homme. — 
115. Jest uiejaki, dzieciuk jeszczc, a juz paatucb on pietnascie ma srodkowych — lecz miedzy 
wspolpastncliami inaczéj aie. ma, albo jeat niedbaly — albo jest on pastuchem czwartym — - on 
rnlodo okoeone hierze, i zrie potém pod reka — ma sie tn wywiedziec ten, co daje aprawiedli 
woâé — ma on tu wysledzié, co sie tam niiewalo, a nie nia - aby go wyzgal i moral mu wpoil — 
(•by bvl wedle woli na potém i. Voilà un individu, berger, qui n'a que quinze ans. Il se condnit 
autrement que sea compagnons, c est-à-dire il est malhonnête. Ou bien il eat le quatrième berger 
du contract. Il s'empare des agneaux quo la brehis a mis an monde, ponr son propre avantage 
Le juge s'informera de ce fait. Il recherchera ce qni y manque, afin de punir et d'amender le 
coupable, afin qu'il se conduise dorénavant, conformément aux lois et usages. — 116. Aby to 
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bylo wedle woli, niech potém te ptaszki éwiata zostawaja. ezysto — to jest: zyjac, zaleglszy na 
dobre, nie maja. uâmiercac swiata zostawac przeznaczonego w czystoâcl Qu'ils vivent selon la loi 
et d'après leur volonté qu'ils se multiplient librement. Car, il est juste que les hommes éclairés 
par la foi, ne s' entretuent pas, et vivent en paix entre eux vertueusement — 117. Voir ci-dessus 
No. 70—72. et 83. vers la fin. — 118. Voir ci-dessus No. 74. — 119. Czemuies nie inaczéj, a 
jeno tak postçpil? Pourquoi n'as-tu pas agi autrement, et as-tu fait le mal de cette manière? — 
120. Voir ci-dessus No. 115. — 121. Voir ci-dessus No. 116. — 122. Voir ci-dessus No. 18—21. 
123. Kto twç wladzç, jako bobatera stwûrcy, najhardzicj przeinaczy? Kto to bçdzie ten za naj- 
wiçkszy samolub, co samolubstwo w zwyczaj wprowadzi? Quel est celui qui affaiblira la puis- 
sance du créateur? Quel est celui qui ne songeant qu'à lui même introduira ainsi l'égoisme 
dans le monde? — 124. Na to odrzekl etc. Tak siç dzieje, oiywiony Zoroastrze — ôw bradas, 
co radzié bçdzie, aby rzeez oddania godna, nie oddawala siç godnie — co prawa podania godne, 
niegodnemi prawami zastçpi — co cialo przewodniczcnia godnc, na nicgodne cialo przewodnicze- 
nia on wymieni. Le créateur répondit: Oui, ô sage Zoroastre, il y aura de pareils hommes. 
Oui, il y aura des gens, qui conseilleront l'injustice — qui tâcheront de» remplacer les bonnes lois 
par de mauvaises — qui tâcheront de substituer un mauvais Gouvernement à un Gouvernement 
paternel. — 125. Trzecia czesc wody musi siç ostac — zanim w stateczném rozplemieniu pojawiç 
siç na dobre dzieci Zoroastra. La troisième partie des eaux qui couvrent la terre dessécheront — 
jusqu'à ce que les enfants de Zoroastre se trouveront établis d'une manière permanente et heu- 
reuse. — 120. Trzecia ezçsc trwaryeh urwiatek zuzyje siç do szczçtu — przez oezyszczanie — 
aby daé iaré na wygonach bydru — a to, nim ustala. siç na dobre dzieci Zoroastra.. La troisième 
partie du bois, disparaîtra — pour livrer la terre à la culture et la rendre propre à l'habita- 
tion — pour donner la nourriture au bétail — jusqu'à ce que les enfants de Zoroasre se soient 
établis. — 127. Trzecia czçsé tych poswiçconycb, spocznie w ziemi za swç.wiarç — zanim 
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uBtalç sic na wieki dzieci Zoroastra. I,a troisième partie des hommes élairés par la foi aura 
disparu en défendant sa foi — jusqu'à ce que les enfants de Zoroastrc se soient établis. — 
128. Trzecia tylko czçâc tego ludn blogoslawioncgo zdaiy bogobojnic de celu — zduiy, pracuja.c okolo 
roli — zdaiy, tworzac dobre uczynki — aby siç micc majçtnic — aby byé poruszonymi do milo- 
sierdzia -• aby siç micé wedle cbçci i niczalcznic — zauini zdaiç do celu ci pasterzo Zoroastra. 
La troisième partie seulement de ceux éclairés par la foi, arrivera à sa destination — cette partie 
se livrera à l'agriculture — elle répandra la bienfaisance — afin de ramasser des richesses — 
afin de devenir charitable — afin d'être indépendante — jusqu'à ce que les bergers de Zoroastre 
se soient établis solidement. — 129. Tak to tobie do moich przcmawiac, uezony Zoroastrze — 
dziatajze teraz na nich tak, aby siç oiywili, usamoistuili, i wedle méj woli na najwyiszyrn stopniu 
szczçscia staneli. Voilà comment il faut leur parler, ô sage Zoroastrc — agissez maintenant et 
préparez les, afin qu'ils deviennent tels, (pi* ils vivent d'après ma volonté qui doit faire leur suprême 
bonheur. — 130. Takimi niech siç stana, albo po wilczcmu zarywaj ich i oczyszczaj. Qu'ils soient 
tels, ou bien traitez les comme de loups, afin qu'ils restent vertueux. — 131. Takimi niech 
bçda, — albo oni sami stana. siç wilkami, zriae rozkrzewiony jak gaj lud wspôkzesnic. Qu'ils 
soient tels on ils seront tomme des loups qui s' entre -dévoreront. — 132. Takimi niech bçda, — 
albo stana sie tam iahami tysiacznie w kaluzy rozkrzewionémi , umkajac miçdzy ludzmi. Qu'ito 
soient tels on bien ils seront comme des grenouilles qui croassent inutilement dans l'eau. — 
133. Voir ci-dessus No. 18 — 21. — 131. Ktoby pannç zc strachu drzacç, zmuszal zdaé siç — 
a ktôra bloga krwia. zlacby siç musiala — ktoby ja znaglil wydaé siç, i zlaskotal — ktoby jç 
zmôgl i wyciçgnal — i wgniôtlszy sie gwaltcm, ohrndzilhy — i obopôlnieby zakosztowali. Si une 
toute jeune fille tremblante, était forcée à se livrer — et qu'elle se couvre de sang, si 
quelqu'un la force et la violente — si quelqu'un l'étendc pour la violer — si par des efforts il 
la macule — ou si tous deux ont consenti à l'acte. — 135. Kicdyi on byé moic w jéj obliezu 
UBprawicdliwionym? Kiedyi stanie siç godnym przejscia? Kiedyi on odpokutuje za ten dokonany 
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a duszy szkodliwy gwalt? Quand sera-t-il libre devant elle? Quand aura-t-il expié ce crime? 
Quand et comment ce péché sera-t-il expié? 188. Voir ci -dessus No. 134. — 137. Tysiacem 
rzeczy ktôrych nie ma, ma siç uniewinnic. En la comblant de tous les biens quelle ne possède 
pas, qu'il en expie. — 138. W to wszystko co siç na roli pasie i po wodzie ptywa, ma 
zaopatrzyé jéj ogniwo — niechze i ona swe blogo stad bierze. En lui donnant ce que la terre et 
l'eau produisent, pour qu'elle en jouisse. — 139. Obnracz, z tego bloga, niech i ona bierze. 
Qu'elle recueille de deux mains ces bienfaits. — 140. Tysiacem wozôw drzewa juz naciçtego, 

Kszczepanego, i w stosy nlozonego, ma zaopatrzyé jéj ogniwo — aby i ona swe blogo stad 
ila. Qu'il pourvoie sa maison de mille voitures de bois tout préparé à la consommation, pour 
qu'elle en jouisse. — 141. Tysiaccin wozôw zaszczepioncmi , jak rôie pachnacemi, do zrywania 
milemi — jui to blogowonnemi a rôinobarwnemi — jui to blogowonnemi keretkami — jui tei i 
owemi ktôrc siç jeszcze nie opytaly — jui jakiemi niebadi, aie szczegôlnie pachnacemi nmiat- 
kami dla ogniwa — niechze i ona swe blogo stad bierze. Qu'il la pourvoie des milles espèces de 
fleure odoriférantes — de toute espèce de couleurs — de violettes parfumées — même de celles 
qui n'ont pas de nom — ou quelque chose de semblable — mais tout doit être odoriférant pour 
son foyer — pour qu'elle en jouisse. — 142. Tysiac uiytkowych sprzçtôw da jéj wziac, aby siç 
o nie opierala. Il pourvoicra sa maison de raille ustensiles et de meubles. — 143. Da jéj tysiac 
ludzi jutrzenkowycb, bogobojnycb, jui wcielanycb, 'szczegôlnie cnotliwych i wiernycb w posylkach — 
aie ma daô zupemie zdrowycb — aie ma daé szczegôlnie wiernycb w posylkach — nawet irytujacemi 
siç urwiatkami ma ja. zaopatrzyé — ktôre siç zowia,: oto nie tykaj miç — niech sic ma blogo — 
niech blogoéci uiywa. Il la pourvoiera de mille individus destines de se lever avec le jour ad 
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travail, mais élevés dans la crainte de Dieu, déjà capables à se marier, très vertueux et fidèles — 
mais qu'ils soient sains de corps et d'âme — qu'ils soient dignes de confiance — qu'il la pour- 
voie de fleurs mourantes, (ne me touchez pas) — pour qu'elle soit riche et heureuse, — 144. Ty- 
siac iywo uderzajacych w strzçânieniu, kiedy siç obdzialywa — dwa tysi%ce tegoi rodzaju, aie 
plci odmiennéj. Encore mille êtres qui se mettent sur les pieds de derrière et qui tremblent, quand 
ils s'accouplent — encore deux- mille de ceux d'un autre genre. — 145. Tysiac glosnych, dac 
sobie naglacych, kiedy siç obdzialywa — dwa tysia.ce zas przypadajacycb. Mille qui crient lors- 
qu'ils veulent approcher de la femelle, et deux-mille du genre femelle qui se couchent pendant la copula- 
tion. — 146. Tysiac mruczacych, dojnosc wkorzeniajacych, kiedy siç obdzialywa — dwa tysiace 
rodzaju tegoz aie plci odmiennéj. Mille qui beuglent lorqu'ils engendrent, et qui font produire le 
lait. Deux mille de la même espèce, mais femelle. — 147. Trzydziesci sciqgajacych siç obrçczami, 
niech kaie nascia&aé, — aby poterana woda odnawiala siç. Trente tonneaux, vases cerclés pour 
fournir de l'eau à sa maison, afin qu'elle se renouvelle. — 144. Tysiac nadto jeszcze, powa- 
liwszy go sednem do gôry, dac mu batôw — osfrzéj, dwa tysiace ozywczych, czysto brzçczacycb. 
On le couchera, en outre, par terre et l'on lui donnera mille coups de bâtons, et il paiera deux- 
mille pièces d'argent — 149. Takim tylko sposobem, moie on byc wolnym przed nia — takim 
tylko sposobem, moie on przejâc — takim tylko sposobem, moie on ten gwaHu uczyuek duszy 
szkodliwy odpokutowac. C'est ainsi qu'il peut être libre devant elle. C'est ainsi qu'il sera rendu 
digne de passer de ce monde à l'autre. C'est ainsi que ce péché lui sera pardonné. — 150. Jeieli 
takowym sposobem uiszczy siç, stanic siç blogoelawionym. S'il se rachète ainsi, il peut encore 
être heureux. — 151. Jezcli siç takowym sposobem nie uiszczy, na wieki bçdzie drçczonym. S'il 
ne se rachète pas de cette manière il sera tourmenté éternellement 152. W ciemnosciach zostanie 
pograionym — w ciemnosci bçdzie karanym — on w zupeluém pozoBtanie zaémieniu. Il sera livré 
aux ténèbres, il sera puni dans les ténèbres, et il se consommera dans les ténèbres. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XIX. 

Comparaison des ulcère* de U poste avec un Gouvernement tyranniqne, celui ne se passera pas au septième 
climat où le peuple fera Hu-inAme des loia. Ils se réuniront dans une grande plaine, sous une tente pour étire 
librement un chef. Celui nui aura mille chevaux pour courir à la défense de la frontière aura le droit de combattre 
l'ennemi. Gelni qui voudrait changer les lois du paya et y introduire d'autres sera puni de mort, on aura de l'eau 
bénite dans les cruches auprès des portes. En uo mot, c'est un des plus intéressants chapitres, concernant l'émigration. 



PRZEGART XIX. — LIVRE XIX. 
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1. Pod pachami co sic wtarlo, tego nie imaé — pod pachami co siç wtaré moie, i tego nie 
dotknicsz — naèciagal do swyck drzwi bohater mniemany, pelcn chnei piekielnéj, i tam prawo* 
dawca siç ogloaiL On ne touchera pas aux ulcères sous les bras — on ne touchera pas anx 
ulcères qui se produiront sous les bras — le faux esprit plein de concupiscence a déjà réuni beau- 
coup de gens autour de lui, et leur fait des lois. — 2. Uchodi kazdy od takiego nadanego, co 
go uduiyl bohater urojony, pelcn cbuci piekielnéj. Eloignez-vous de celui qui a été séduit par ce fanx 
esprit. — 3. Tam wBpôlbrat dopadlszy drzwi takowycb, mruczyc muai o tém co slyszal, cnotliwy 
Zoroastrze. Le confifère après avoir été imbu de ces principes, il les propagera, ô sage Zoroastre. 
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4. Ten druiek krçcac siç okolo takowych drzwi, s tac sio musi prawodawca, — statue siç i mon! orra 
nadanego. Cet homme se rassemblera aussi des gens autour de lai et il deviendra aussi législa- 
teur — il deviendra assassin de son disciple. — 5. Zoroastrze! na mocy wiary, nieeh siç u ciebie 
oczyszczaja. — oto tak, o wy co macie wiarç: odzienia wasze, wodç poMogoslawionç, musicie 
skrapiac — witajac siç — udtielajao siç wzajem — prawami jasnosci stworcy orzezwiajcie siç wza- 
jem. Zoroastre! que l'on se purifie par la foi! — et de cette manière qne ceux qui ont de la toi 
aspargent leur vêtement avec de l'eau bénite — saluez-vous, communiquez-vous la grâce — fortifiez- 
vous avec les lois du créateur. — 6. Przyjacicl trzac siç woda, przy dzwiach, stanie siç tego 
opowiadaczem, i wyjdzie na morzycicla beretykôw przez swe oglaBzanie. Celai qui se sera 
aspergé de cette eau devant la porte sortira législateur — et deviendra assassin des hérétiques 
qui l'entendront prêcher sa foi. — 7. Takim sposobem wspôlbrat, powtarzajac wszçdzie prawa 
swej wiary, skurczyé siç musi bobater urojony. En propageant cette loi de cette manière, il for- 
cera le mauvais esprit à une retraite honteuse. — 8. Jui on nie otyje potém, aby wyjmowal pod 
rçk% uezonemu Zoroastrowi. Et il ne revivra plus pour séduire encore les vrais croyants de Zo- 
roastre. — 9. Pelno karmic tara bçdzie ozywiony Zoroaster, Là, dans le septième climat Zoroastre 
parviendra à nourrir ses enfants. — 10. Zoroastrowi podobni, tam siç wynajda. — tam prawa moje 
roztworza. siç i wywyisza. nadewszystko - nawet nowi badaeze tam sic pojawiq. Là, il se trou- 
vera de vrais disciples de Zoroastre — mes lois se propageront et s'établiront malgré les efforts du 
mauvais esprit — là, il se trouvera encore des gens qui communiqueront avec Dieu comme toi. — 
11. Usiadzie tedy Zoroastr — nsasicdni siç tam Zoroastr. Et la doctrine de Zoroastre s'y établira — 
et le peuple de Zoroastre se fera e8timer et craindre. — 12. Tam siç rozmnozy siéjba na podo- 
bienstwo konch — tam dbac bçda, o pierwszenstwo. Et il y aura autant de grains que de coquil- 
les dans la mer — ils s'efforceront d'y occuper le premier rang. 
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-, 13. Latwosô, stalosé przyjacielskoâci a nie kutwiarstwo, i wielkosô duszy, poaiçie tain kazdy 
zaiyly Zoroaster. Chaque disciple de Zoroastre sera de facile abord, fidèle à la parole, sincère 
dans l'amitié, sans egoisme, et il sera généreux. — 14. Tarn rad kaidy karmic i dzieoi wodzié 
dla Boga bçdzie. Chacun s'y fera un devoir de secourir les enfants de son semblable, pour 
l'amour de Dieu. — 15. Gdzie sic tylko wdroz§, ma siç tam ziemia — ma Rie pieczen i skro- 
pienie siç — w ich drzwiach pareczki osiad%, udrçczonych bronié bçda., a miana swe koùmi za opatraa» 
On trouvera la table couverte partout où l'on se présentera, ainsi que du boisson — leurs maisons 
seront habitées par des couples : c.-à-d. par le mari et la femme — on y défendra les opprimés — 
on y aura abondance de chevaux. — 16. Niech ich tylko wywiedzie Zoroastr od tego Bohatera 
nrojonego — zbdziêj to, ten Bohater nrojony Qu'on amène ce peuple et qu'on le sauve du 
mauvais esprit, ô Zoroastre — le faux esprit est un voleur. — 17. Niech 6iç zabija te podania, 
ktore ten prawodawca nadal ■— niech siç zabije ôw ubijczy samogwalt, ktôry ten prawodawca 
nadal. Qu'elles périssent les lois du mauvais esprit — périsse l'immoralité résultant de ces mau- 
vaises lois. — 18. Niech siç zabije ôw zwyczaj bogin apostolskioh, ktôre ostatnic tchnienia wysysaja, — 
oby one juz nadal poczciwie zyé chcialy — oby sie nstatkowary przez wiarç i od owéj wody, zlo 
wykasujacéj. Périssent les prophétesses qui sucent la moelle des os — qu'elles vivent honnêtement 
dorénavant — qu'elles soient fidèles dans la foi, après l'aspersion. — 19. A co siç raz ustatko- 
wato, jui tego nie zmienisz — i co siç jeszcze ustatkowaé moze i tego potém nie zmienisz. Ce qui 
est devenu sain par la foi, n'y touchez plus — • et ce qui se fera encore par la foi, n'y touches 
pas. — 20. Niech siç juz potém nie porywa opowiadac duze niby rzeczy, ten Bohater falszywy, u maie. 
Désonnais, qu'il se garde de propager encore ses mauvaises lois le mauvais esprit. — 21. U mnie 
podan morderczych byé nie moze, ozywiony Zoroastrze! Il n'y a chez moi aucune loi ty mimique, 
ô sage Zoroastre! — 22. Twoim tedy obowiaskiem zaopatrzyé siç w mnogie tabuny koni — 
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mlodziei pilnowaé tam ma wszystko rozkrzewione. Tu propageras, par devoir, la multiplication 
des chevaux — la jeunesse aura l'obligation de défendre ce qui appartient à la communauté en fait 
de troupeaux. — 23. Oby stawata ona zawsze oehoezo przy blogich prawach stwôrcy wszech- 
moenego, wydobywajac przytém jadlo z roli tak, jak to gtowacz pieniadz w kur» puszczony. 
Qu'elles se montrent zélées pour défendre les lois du créateur — en attendant, elle travaillera la terre 
pour en tirer des fruits comme l'usurier de son argent. — 24. Nicch siç tylko na dobre przyjmie 
to, co obmyslnic spisal Zoroastr. Que ce que Zoroastre à enseigné s'établisse fermement et soli- 
dement. — 25. A nie przestanie siç obstawac oehoezo o blogie prawa stwôrcy wszecta- 
moenego. I1b défendront de toute manière et partout les lois du créateur. — 2G. Nie ustan% oni 
w swoim zawodzie — oni, ani pomyélq, le wszystko po smierci ustaje — owszem, nie przestana, 
twicrdzic, ie dusza iyé idzie na wieki, wynvawszy siç z ciala. Ils n'oublieront jamais leur sainte 
mission — ils ne douteront jamais de la vie future — ils ne cesseront jamais d'enseigner que 
l'âme vivra après avoir abandonné le corps. — 27. Voir ci-dessus No. 20. — 28. Bo, jakai 'to 
mowa on zachçci do wydobywania owocôw z roli? — jakaz to mowa. on ich ustali? — jakimze to 
przykladcm iycia celowac on potrafi nad niojemi prawami, ten Bohater urojony? Par quel discours 
enconragcra-t-il pour tirer le fruit de la terre? Par quel discours' attachera- 1- il a être constant 
dans leur entreprise? Par quel genre de vie B'élevera-t-il au dessus de mes lois, ce faux esprit? 
29. Voir ci dessus No. 21. — 30. Przcwracajac oui rolç z prawego boku na lewy a z lewego na 
prawy, pojawia. siç u nich sprzçty, naczynia, i îîoia chwala siç utrwali — to orzekl stwôrca i do- 
dal. Eu travaillant la terre ils se procureront des ustensiles de ménage et de l'agriculture, et la 
gloire de Dieu s'étahlira — cela a dit le créateur du monde et il ajouta. — 31. M6j sposôb 
iycia wiedzie do wéjscia na wiecznoéc. Mes lois conduisent à la vie éternelle. — 32. On zaâ, 
czétnie zachçci do uczciwéj pracy? Czémie on ich ustali? Jakimie innym iycia sposobem urato- 
waé on ich moie? ho, Bohater falszywy! Comment ce faux esprit enoouragera-t-il le peuple & 
travailler la terre? Comment se l'attachera -t- il? Quel genre de vie 1* élèvera au dessus des 
autres? ô voleur, mauvais esprit! 
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33. Wda siç tam myél swiçta i pomiçdzy dzieémi — wda siç ufnosc w wyorywanie i zasic- 
wanie. Il y arrivera que les pensées saintes se propageront — il y deviendra habitude de labourer 
et de semer. — 34. Miçdzy diieémi, rozmnoiy siç swiçte przekonanie w naleiyta, ndatnoâc plo- 
nôw z rolL II y arrivera que la postérité sera tout à fait convaincu dans la réussite de la récolte, 
et propagera alors de plus en plus la culture et la sainte foi. — 35. Niech tylko Zoroastr^ na 
mocy wiary, przykaie coraz bardziéj przeczyszczac siç — i to szczegôlnie tym, co jui uwicrzyli — 
(odzienia, woda, blogoslawiona. Bkrapjajcie, witajao siç, udzielajac siç, — i prawami jasnosci stwôrcy 
orzeswiajcie siç.) Que Zoroastre ordonne seulement qu'ils vivent saintement et honnêtement, c'est- 
à-dire ceux qui croient en Dieu et dans l'immortalité de l'âme — (aspergez- vous de l'eau bénite 
en vous saluant et consolez -vous avec la loi sainte, vide No. 5.) — 3G. Tak przemawiaé ma 
oiywiony Zoroastr: . .Toé twa rozmowa jest ezci% moj%!" dodat Bohater. C'est ainsi que le sage 
Zoroastre doit parler: „Car cette manière de parler fait ma gloire," ajouta le créateur. — 37. Voir 
Liv. II. No. 1. Owa, oni drçczonych jui bronia, — jui i Bogu stwôroy za dary dziykuja, — jui 
i blogi Btôl maj%. Ils défendent déjà les opprimés — ils remercient déjà le créateur pour les fruits 
de la terre — ils ont de la nourriture en abondance. — 38. Jui siç zaiyli jak do wéjscia — 
jui wier/.a jak naleiy — jui tei sa èwiçtymi i spokojniutkimi. Ils ont vécu pour le ciel, ils ont 
eu de la foi en Dieu, ils sont saints et sans désirs, et Us ont une totale liberté. — 39. Aie, 
jakie ja ich tam nadal pokierujç? Skoro przybçda, drudzy? I to od wplywu duiego — od Bo- 
hatera falszywego? Mais de quelle manière conduirai-je leur postérité? Lorsque celle-ci rempla- 
cera ses ancêtres? Et comment la sauverai-je de la séduction du faux esprit? — 40. Jakie siç 
z nimi naradzç? Jak im poradzç? Jakie ja ich tam uratujç od pomoru pojawionego z nowo- 
przybylymi? Boé nie wszyacy tam jui wiara, oéwieoeni! Comment l'éclaircrai-je? Comment la 
conseillerai je? Comment la Bauverai-je de la contagion mortelle, quand viendra une nouvelle 
émigration? — attendu que tous ne seront pas éclairés pas la foi. — 41. Gdzie tam znalesé mç- 
iôw blogoslawionych do leczenia? Gdzie tam nabrac i niewiast blogoslawionych, czystosci odda- 
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nych? Où trouvera-t-on des hommes vertueux ponr les éclairér et les soigner? Où trouveront-ils des 
femmes vertueuses et chastes? — 42. Na to odrzekl etc. Nie bôj si§ — masz ty na to, Zo- 
roastrze, blogoslawione prawa jasnoéci, przez stwôrcç nadane. Le créateur répondit: Ne craigne 
pas, ô Zoroastre, tn as pour cela les lois saintes du créateur. — 43. Nie bôj siç — u ciebie 
ma siç na to, Zoroastrze, latwe rozmnozenie Bwiçtosci, w siôdmym karczowaniu zicmi. Ne craigne 
pas, ô Zoroastre, tu as pour cela un moyen facile de propager cette sainte loi, dans le septième 
climat. — 44. Nie bôj siç — mas* ty na to, Zoroastrze, tw% silç, ktôra im tara zapewni zry- 
wanie i zasiewanie — karmiciclem pierwszym jest ten, co do rolnictwa prowadzL Ne craigne 
pas, ô Zoroastre, tu as pour cela ta force, elle sera la garantie de la culture de la terre — tu 
nourriras infailliblement tout le monde par la culture de la terre. — 45. Nie bôj siç — ty jestes 
na to, Zoroastrze, niby wiatr potçiny — on nasiona stwôrcy rozniesie — a twe ôwiçte i czyste 
côrki wydadza. plemie dla bohatera stwôrcy! Ne craigne pas, ô Zoroastre, tu es fort comme la 
tempête — l'odeur de la vertu se portera partout — cette vertu produira de saintes et honnêtes 
filles pour la gloire du créateur. — 46. Nie bôj siç — ty masz na to, Zoroastrze, il zawieziesi 
i mnie z soba. — znajdzie siç wiçc i tam opiekâ stwôrcy. Ne craigne pas, ô Zoroastre, car en 
vivant ainsi tu m'obligeras à être avec toi — on y trouvera le secours du créateur. — 47. Mam 
ja tam jadlo najobfitsze — ja z nimi tam wejdç — ja ich w czystoéci utrzymarn — ja ich 
krewkoscia, orzezwiç — ja ich mçstwem uzbrojç — ja ich w zupelnosci ukrzepiç — oni siç tam 
stana. panami wcalku. Je leur donnerai la nourriture la plus abondante — j'y serai avec eux — 
je les maintiendrai dans la voie de la vertu — je les fortifierai de corps — je leur donnerai le 
courage — je les établirai fermément — ils y deviendront des maîtres indépendants. — 48. Niech 
rylko bçda, zrywajacymi ciçgle swiçta. madroéc. Qu'ils cueillent les fruits de la sagesse. — 
49. Chciéjie nie lçkaé siç Zoroastrze — tam przyjraie siç na dobre podanie, ie jest Bôg wszechmocny. 
Ne craigne donc pa8, ô Zoroastre — il s'y établira inébranlablement la foi du créateur. 
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50. W zwierzçcym stanie drudzy moi, tan» rôwnie za8i%d% Zoroastrze. Kt même ceux qui y 
arriveront dans un état inculte, s'y établiront. — 51. To siç wiçc nie bojç, Bôg Stwôrea Wogie 
danie mi dal. Alors je ne crains pas, quand Dieu m'a comblé de tant de dons. — 52. Nie bojç 
si§ — boé ty mistrzcm do zaopatrzenia bydiem ochoczém — i jadlem obfitém a smaczném — i 
wiarç przyzwoifcj a oiywcza. Je ne crains pas quand ce Dieu est le maître de l'abondant et 
vigoureux bétail — et qu'il est le dispensateur d'une nourriture saine et abondante — et qu'il est 
avec nous. — 53. Nie bojç siç — my tam ozyjcmy — o urodzajacb juz mi ani siç — ja po- 
zoBtanç drzemiac w mojéj kômorce, wyslawszy ich oéwieconymi. Je ne crains pas, ils se verront 
renaître, et rêvent déjà de futures récoltes — je resterai dans mon petit réduit pour méditer, lors- 
que une fois bien instruits, je les verrai partir. — 54. Nie bojç siç — mçdreee to éwiçty, co ma 
przekarm. Je ne crains pas, parce que c'est un saint savant qui pourvoit au besoin. — ,55. Nie 
bojç siç — mam ja na to wlasna, silç, ktôra im tam zabespieczy zrywanie plonôw i zasiewanie — 
pienrszym karmicielem jest ten, co do rolnictwa prowadzi. Je ne crains pas — ta puissance pro- 
tégera l'agriculture et les semailles. L'infaillible nourricier est celui qui conseile l'agriculture. — 
56. Nie bojç siç — boni ja wiatr potçiny, ktory nasiona stwôrey rozniesie po éwiecie — a te, 
swiatobliwe i czyste côrki wydadza, plôd na cbwalç Boga. Je ne crains pas — car je suis un oura- 
gant qui portera la semence du créateur partout — cette semence produira des filles saintes et 
vertueuses pour la gloire de Dieu. — 57. Nie bojç siç — btogiemi prawami jasnosci stwôrey, 
jus oni sa nadani — i wydaé z siebie musza, Zoroastrowych synôw. Je ne crains pas, car ils 
sont tous pénétres de tes saintes lois — ils reproduiront infailliblement des descendants comme 
Zoroastre. — 58. Prosi znowu Zoroastr l>ohatera stwôrcç: Dawco bytu, Bote wBzechmocny. 
Voilà que Zoroastre demande encore au créateur du monde — dispensateur de la vie, ô créateur 
tout puissant — 59. Jakiegoi jadla przygotowaé tym ciasowo? Jakiegoi jadla preygotowao 
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na utrzymanie siç potém? I to, aby siç dobrze przyjçly a przekonafy o lasce stwôrcy 
wszechmocnego? Quelle nourriture doivent- ils prendre pour faire ce voyage? Quelle nourriture 
doivent-ils prendre pour soutenir leur existence dorénavant? afin qu'ils aient des récoltes abon- 
dantes, et qu'ils prouvent ainsi que tu les protège? — 60. Na to odrzeki etc. Niech siç zao- 
patrza. w ziarka rôzne a trwale i wybite, uczony Zoroastrze! Le créateur répondit: ils se pour- 
voiront de graines de fruits qui se conservent, ô sage Zoroastre. — 61. Czyècintkie ziareczka 
niech z soba. maja, — dodaj im nadto. Ils prendront grande abondance do grains de fruits qui 
se conservent, dites leur cela et ajoutez encore. — 62. Im wiçcéj kto z was wezmie ziareczek, 
ten hojniéj blogiemi darami Rtwôrcy osypanym bçdzie. Celui qui se pourvoira de . beaucoup de 
graines aura de riches récoltes. — 63. On tam wejdzie w posade na dobre i dopnie oelu swego. 
Celui-là sera heureux et atteindra 6on but. — 64. Kto ustanie w przygotowaniu, ustac musi. 
w dorobku. Celui qui est lâche à faire les préparatifs do voyage, n'atteindra pas son but. — 
65. Niech siç nabierze tego tyle, île da siç uzbieraé — niech siç zaopatrza, na dlugo — niech 
jadajç bratersko. Qu'ils prennent donc autant qu'ils le pourront — qu'ils se pourvoient pour long- 
temps et qu'ils partagent fraternellement — 66. Kto tego nie nabierze podostatek, aby siç po- 
térn krzewil — ten na okolo krçcic siç zmuszonym bçdzie — czlowiek wiarq ubytniony, lew% 
rçkjj do pracy nie ma siç imaé. Celui qui ne se pourvoira pas suffisamment sera obligé de mendier, 
l'homme éclairé par la foi ne doit pas travailler de la main gauche. — 67. Zaczynajac co, to 
w imie Boga Stwôrcy — zaczynajac co, niech siç omawiaja, swiçtemi slowy. En entreprenant quel- 
que chose c'est au nom de Dieu qu'il faut le faire — en entreprenant quelque chose, c'est à lui 
qu'il faut se confier par de saintes paroles. — 68. Z chwala Boga wszystko zajrzysz — aie 
stnedz potrzcba w czystosci Moga — niech wiçc miewaja. radç we wzglçdzie przyszlych darôw stwôrcy -- 
a szczçéliwie na tém wyjéé musza. En priant Dieu on réussit — mais qu'ils veillent sur les dons 
de Dieu — qu'ils se concertent pour la culture et la récolte — et ils réuaseront infailliblement. — 
69. Pyta siç znowu Zoroaatr u bohatera stwôrcy — o ty, co wszystko wydajesz, stwôrco 
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mocny ! Voilà demande do nouveau Zoroastre, an créatenr — Ô toi, dispensateur de tout, ô créa- 
tenr tout puissant! 70. 0 ty, co nigdy niespisz! ty, ktôrego niewidzialnosé jest udzialem, stwôrco 
wszechmocnyl 0 toi, qui veille toujours — 6 toi, qui ne se montre jamais! 71. Owa, jest ktos 
mlody, bogaty, a nawet doradezy — i ten mlody jui wchodzi do rady, z czego ma co byé — 
wtém zébra lo siç gminy cialo, aby ohrac wlodziarza, ktôryby strzegl praw i nawet radzit — mo- 
iez byc ten mlody a bogaty stôsownym? Voilà quelqu'un qui est jeune, riche et capable de don- 
ner de bons conseils — et ce jenne homme entre déjà dans le conseil où l'on délibère — et voilà 
qu'on délibère déjà Bur le choix d'un chef pour être conseiller d'étàt — est-il possible 
que ce jeune homme soit élu? — 72. Na to odrzekl etc Kiedy jest sposobnym do wciclauia, 
uiyj go Zoroaetrze — Çtakiego mlodàenca kaz obraé, Zoroastrze) — skoro to mlodzieniec oglçdny, 
szczegôlnie pracowity, i pracç rozdawaé umiejacy. Le créateur répondit: On peut choisir un 
homme nubile, ô Zoroastre! — (faites le choir s'il est parfaitement nubile) — s'il est très aotif — 
s'il est capable de distribuer le travail. — 73. Na czysto rozbierzecie ziemiç, ktôra. tam Bog wam 
da. Partagez à l'amiable les terres que Dieu vous y donnera pour la culture. — 74. Tu i ôw- 
dzie, gdzie jest karezowanie — tu i ôwdzie, niech si§ karczuje — aie nie ma tam byé taki, coby 
sam jeden te m siç zajal. Là oh l'on trouvera des terres propres à la culture — qu'il n'y ait 
personne qui veuille disposer d'après sa volonté. — 75. Niech sieje tam, gdzie go postawiono — 
niech ufa w Boga a stanic siç bogatym. Qu'il sème là où l'on l'a établi — qu'il ait de la con- 
fiance au Dieu, qu'il travaille et il sera riche. — 76. Kto zyé tam bçdzie wedlo skladu wiary 
a woli gminy, ten pokaie ii ma peina, wiarç. Celui qui se conduit scion les règles de Ba religion 
et de la communauté, prouvera qu'il a de la foi. — 77. Czterech wspôlziianych niech siç roz- 
pozna — mlodzianom bydlo niech w opiekç oddadza, — i to przy wôdzie, ktora da wam stwôrca. 
Il faut choisir quatre hommes honorables — il fant confier le bétail à la jeunesse — là, où le 
créatenr vous a pourvu d'eau. 
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78. Utrzymajcie w czystoàci dobytck mlodziana niedoroslego — utrzymajcie w czyetosci do- 
bytck i podzylego. Confiez les biens de l'orphelin à une tutelle — faites en de même des biens 
du vieillard. — 79. Zanim dojrzeje mlodzieniec bogaty, i sam potrnlî z lowéj na prawa., a z pra- 
wéj na lrwa ziemiç przewracac. Quand un homme est dévenu majear, et qu'il sait tourner U 
terre de gauche à droite — et de droite à gauche. — 80. Otoz, ten mlodzian bogaty przywroci 
siç do mnj^tku na czysto obrobionego i wyéwieconego — bylieby tam starzee, czerstwego mo 
ekonoma dodac, — aby bzIo swietnie. Rendez lui tout ses biens ainsi que les intérêts de ces 
biens — donnez au vieillard un jeune homme robuste, afin que ses terres soient bien cultivées. — 
81. Wszysey tam przybywszy, powinni dziewiçê pôr siedziec i odpoczywaé. La loi veut que 
tous restent pendant neuf jours et neuf nuits sous ses tentes. — 82. Po dziewjçeiu porach, ogniwa, 
dla potrzebnego zazycia siç, oni rozbiora. — i krwistych a starych, niech takie do ogniw rozbiora — 
i blogi a wytrwaly zywiol, niech takie do swych ogniw rozbiora. Après les neuf jours et nuits 
ils se partageront le terrain — on se partagera les hommes forts et vigoureux pour le travail — 
ils partageront également le bétail sain et fort. — 83. Mlodziana bogatego usadoweie przyzwoicie. 
Vous placerez le jeune homme riche convenablement — 84 — 85. Voir ci -dessus No. 78 — 79. — 
86. Przcmowi siç tu do niego: „bogaty mlodziencze! bierz siç do pracy na chwalç Boga! — bierz 
siç do umnozenia bytu twego, a zyj gwiatobtiwiel — bierz siç dopioro do zycia innego, zupeinic 
blogoslawionego! u Et on lui dira: p ô jeune et vertueux homme! livre toi au travail pour la gloire 
du créateur! — livre toi au travail pour accroître ton bien, et rependre la gloire du créateur! — 
mène maintenant une autre vie, mais une vie plus parfaite!" — 87. Voir ci-dessus No. 69. — 
88. Upodobajai tam sobie mçzowie blogoslawieni V Upadohajaz sobic i niewiasty blogoslawioneV 
Upodobajaz tam sobie i znajdç siç udreczyciele falszywyck praw janosci, mordojac WBpôlmiesz- 
kancôw? S e trouvera-t-il là des hommes parfaits? Se trouvcra-t-il la des épouses vertueuses^ 
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Se trouvera-t-il là des impies qui n'observent pas la loi de l'honnêteté, en s* adonnant an vice et en 
tuant son prochain? — 89. Ziciniç przez Boga im dana. nie szanujae — wodç na grunt sasiada 
spnszcztijae — jadio urywajac — przez innych dokonana, pracç nieszanujac? En négligeant la 
terre que Dieu leur a donnée — en faisant submerger la terre de son voisin — en volant le blé — 
en ne respectant pas les récoltes d'autrui? — 90. Na to odrzekl etc. Znajda. siç i tacy, oiy- 
wiony Zoroastrzc! Le créateur répondit: Il s'en trouvera de pareils, ô sage Zoroastre! — 
91. Dawco swiata etc. Czego tu potrzeba, aby takowe nadania byly niexlomnemi — czego tu 
trzeba, aby takowe prawa byly szanowano — czego tu trzeba, aby takowe prawa i na okolo 
trwaly — czego tu trzeba, aby nie szkodzono sobie — aby mieszkaniec, zostajac udzielnie, ma- 
jacy siç zbytek zboza, môgl swobodnie przedawac? Toi, qui as créé etc. Que faut-il faire, afin 
que cette loi soit respectée — que faut -il faire, afin que chacun observe cette loi — que faut-il 
faire, afin que cette loi soit respectée par tous sans distinction — que faut-il faire pour qu'on ne 
se nuise pas — qne faut-il faire pour que l'homme indépendant puisse donner ses biens à qu'il 
voudra? — 92. Na to odrzekl etc. Potém, kiedy przejda. na ich grunt mieszkalny — potém, 
kiedy wspotwystawia, sobie mieszkania — potém, kiedy tam zasiada., krzatajac siç okolo siebie — 
prawa drazliwe nadaé siç maja, na dnzoczyiicôw. Le créateur répondit: Après avoir pris posses- 
sion de leur bien — et qu'ils s' entre -aideront pour construire leur habitation — et qu'ils ont com- 
mencé à exploiter le bien — on établira des lois criminelles contre les puissants. — 93. W trze- 
ciéj czçsei nocy, niech wyjda. — nicch wystawia poddaszc, szopç. Qu'ils sortent à la troisième partie 
de la nuit — et qu'ils construisent une grande tente. — 94. Przez gôrç zebrana, a jedno inyslnq, 
nicch siç wybicrzc i posadzi majstcr uzdatniony. Qu'ils choisi9ent de consentement commun un 
chef mur et prudent. — 95. Peina wiara da" siç teinu, co on upatrzy. On se soumettra sans 
- & ses décrets. — 96. Do ulozcnia praw wierczych, niech siç przyjmie natychmiast, 
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nczony Zoroastrze — aby one urywacza praw wiazaly i wydawaly — aby darly nadanego 
wiarç, skoro uâmiercil wspôlmieszkaùca Qu'il met immédiatement les lois criminelles en prati- 
que, ô sage Zoroastre — afiu qu'elles poursuivent le criminel et le puuissent — afin qu'elles mettent 
à mort, un liomme éclairé par la fui qui a tué son semblable. — 4)7. fckoro drogç zastçpowal i 
do oddania sobic rzeczy dzialal — one mu byt rozedra — lub przy zyciu zastawia. Afin qu'elle» 
punissent le voleur de grand cbemin qui déponillc et tue le voyageur — ces lois puniront peut- 
être le coupable de mort — peut-être lui laisseront-elles la vie. — i)8. Czynilieby na przeprowa- 
dzenie po.l rçka dam Bozego a blogostawionego — bylieby zarywajacym plod zywiolu nowo ocie- 
lonego, w gaju zablakanego, i potem go zabijal. Si quelqu'un détruit le bétail qui est le meilleur 
don de Dien — si quelqu'un volait un nouveau né de bétail abandonné dans les ferêts et s'en 
nourrissait. — 91). Fod takiemi prawami zostawac tam ma kazdy wolno. Que tous soient son- 
nais aux mêmes droits et lois. — 100. One czystosé pokicruja, i nasiona urodzajnoéci rozkrzewia,. 
Ces lois maintiendront la justice, et chacun jouira du fruit de son travail. — 101. One tam wy- 
uzdnnych uspia, w niewinnosci odrodzq, w paszç zaopatrza, wolnoscia obraduja i bonorowym kaidego 
uczynia. Elles assujettiront les esprits, elles feront renaître l'homme, elles procureront d'abondants 
pâturages et assureront la liberté entière à ebacun, elles formeront des hommes d'honneur. — 
102. (Zpowodu kary godnych grzechôw, lçkac siç tam musi kazdy zarywac, aby niebyl zanva- 
nym) z powodu praw takich, ozywiony wiara, zlodziéj, terajac to czego mial strzedz, ustatkowac 
aie musi. Ces lois criminelles inspireront la craiutc au voleur' — ces lois purifieront le voleur 
éclairé par la foi. — 103. Marnotrawca, czyniac przcbor, wydac siç tu takzc musi — stajac siç 
potém zdrowo myélacym i zupelnie nstatkowanyin. Ces lois atteindront le prodigue qui se couvre de 
dettes, et qui se faira connaître — elles l'obligeront à réfléchir et à deveuir honnête. — 104. L'siadlszy 
mlodzian dost jny ua majatku gotowym, zlociste ziarcczka zbieraé musi. Le jeune homme établi 
sur ses biens de ses pères moissonnera des récoltes d'or. — 105. Niech siç don przemowi — 
„mlodziku uposaiony — kiedy ci nie pôjdzie iywo, sam zgrzcszysz." Qu'on lui dise, 
dant: r ô jeune homme doué de bienfaits, si tu ne prospères pas, ce sera ta faute." 
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106. „Niechze ci tedy dobrze idzie, a ochwycisz siç z tego — bo jeieli nie doloiysz sam pracy, 
musisz mieé z tego: a (flgç)!" „Conduis-toi bien, et tu f enrichiras — car si tu ne travailles pas 
tu auras, a! c.-à-d. rien!' — 107. Ukontentuja, one poczciwego, urwanca zaâ, spareczkuj%. Ces 
lois feront le bonheur des honnêtes gens, et corrigeront les méchants. — 108. Mieé siç przez to 
bçdzie laska Btwôrcy — mieé siç przez to bçdzie btogoslawieûstwo swiçte — mieé siç "bçdzie go- 
tôwka i ztociste ziareczka. Et le créateur répandra sa grâce sur le penple — et le créateur 
répandra l'abondance et la sainte bénédiction — on aura de l'argent en caisse et des récoltes 
dans la grange. — 109. Mieé Biç przez to bçdzie stary wçzel dorau przy lasco stwôrcy — przy 
mieniu swiçtych darôw Boga — majac n siebie nawet i to, co inni sobie przysposobilu On aura l'union 
dans les ménages, ayant la grâce de Dieu — et ayant la propagation des saints donB de Dieu — 
ayant en outre, ce que possèdent les autres (étrangers). — 110. Przykazcsz wiçc sporzadzié na 
dobre, po przybyciu na miéjsce, prawa karne na duiych wladaczôw — aby trwale mialo siç tam 
braterstwo. Ainsi, 6 sage Zoroastre, aussitôt arrivé lâ, ayez soin de faire exécuter les lois crimi- 
nelles contre les puissants — afin que la fraternité y régne constamment dans la communauté. — 
111. Stan§ siç oni przez to iâcic owieczkami, ktôre przy napadzie krwi laknego wilka, bratersko 
siç trzymaja,. Ils deviendront comme des brebis qui se réunissent et se serrent quand le loup 
affamé les menace. — 112. Tam mai kazdy blogoslawionym staé siç musi. Là, tout homme 
sera comblé de bénédiction. — 113. Tam kazda niewiasta ustatkuje siç na dobre. Là, toute 
femme deviendra vertueuse. — 114. Badz pewnym, ie dla chwaly stwôrcy, opowiadaé tam bçda, 
siowo Boie, niewiasty stateczne. Soyez persuadé, il s'y trouvera des femmes qui prêcheront la 
parole de Dieu. — 115—117, Voir ci-dessus No. 49—51. — 118. Nie bojç siç, bo ziemiç Boia, 
a urodzahrç, ja tam im dajç — i wody twôrczosé dajace — i lasy a krzewa blogie. Je ne 
crains pas, car je leur donne une terre fertile — et même l'abondance d'eau douce par la libé- 
ralité «lu créateur, et beaucoup d'arbres qui se propagent 
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119. Nie bojç sic, boé jezioro pehio wod scrçgajace ja im tam wskazujç. Je ne crains pas, car 
je voie là on lac qui attire beauconp d'eau. — 120. Nie bojç sic, bo oni tam na stalych i chçt- 
nycb wyjda,. Je ne crainB pas, car chacun s'y trouvera satisfait de ce qu'il possède. — 121. Nie 
bojç siç, bo jui ich ogrzalem éwiatlosoia. i w opiekç Bogu oddalem. Je ne crains pas, car je les 
ai déjà éclaires par la lumière du créateur, et les lui ai confiés. — 122. Nie bojç bîç, ho oni tam 
iscie do raju wejda, — i mieé musz% byt staly, oéwieeenie, i wszystko pozadane. Je ne craius 
pas, car ils y entreront comme dans un paradis — ils y trouveront la lumière, la nourriture, en 
un mot, tont ce qu'ils désirent. — 123. Nie bojç aiç, ho wçzei ich ogniwa tam siç utwierdzi, przy 
lasce stwércy, — majqc przytém ogrom rozronoîonych plonôw, jako éwietych darôw, — majac 
nawet i to, co siç z rçkodziel n innycb narodôw pojawilo i pojawl Je ne crains pas, car l'union 
s'affermira chez eux, ayant la grâce du créateur, ayant l' abondance de ses dons, et ayant en abondance 
ce que possèdent les antres pays, en fait des manufactures. — 124. Nie bojç siç, oni mieé tam 
nçda. gotowy grosz przy widocznéj opieoc Boga — czyniac do rozrzutnoéci przodkowanie darami 
Boiemi. Je ne crains pas, car sous la tutelle de Dieu ils s'enrichiront — en faisant le bienfait 
des grâces divines jusqu'à la prodigalité. — 125. Nie bojç bïç, jni oni sa, pod okiem milosîer- 
dzia, a to we wseystko ich zaopatrzy. Je ne crains pas, car ils se trouvent sous l'oeil de la 
miséricorde de Dieu, qui leur procurera tont ce qu'ils désirent. — 12G. Nie bojç siç, ogicrôwtç- 
gich oni pod siebie wczma. — wszystko dane przytroczywszy do siedzenia. Je ne crains pas, ils 
s'y rendront snr des chevaux entiers — ils apporteront sur eux tous leux avoir. — 127. Nie 
bojç siç, oni wiar% przeniknicni a w opatrznoâé ufni, nabiorç na zapas jadla, jako darôw stwércy. 
Je ne crains pas, car pleins de confiance en Dieu ils se pourvoiront de toutes les provisions de 
bouche, et de semailles. — 128. Nie bojç siç, bo naloza, oni w naczynia stare a przcwiewalne, te 
poiywne zapasy — bçdzie to miasko Bolone, jak zloto czyste, pokrzepiajace. Je ne cYaius pas, 
car ils seront pourvus de provisions de bouche, enfermées dans des vases où elles sont § l'abri 
de la corruption — ces provisions consisteront en viande salée, de bonne qualité et nourrissante. 
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12H. Nie bojç siç, bo oui siç taro poieniç, i iyé bçda. swiatobliwie, ralujac siç wzajem i 
okazujac sie zawszc szUvcbetnie. Je ne crainB pas, car ila s'y marieront tous et ils seront toujours 
pieux, bienfaisants et généreux. — 130. Nie bojç siç, nieudatnyeh zwiaskôw malienskich — nie 
bojç siç, ustania ieh zwiaskôw maizenskich — nie bojç siç, o swiçte mysli tych mallcnstw — nie 
bojç siç, ni o Mogie iycie tycb zwiaskôw maizenskich — nie bojç siç, bo wszedlszy raz taui na 
gospodarkç z zona, iécie w raja iyé bçda. Je ne crains pas, que leurs mariages ne réussissent 
je ne crains pas, que leors mariages cessent — je ne crains pas, qu'ils y négligent les 
de religion — je ne crains pas, qu'ils n'y trouvent le bien être et l'abondance — je ne 
crains pas, car une fois entrés en possession mariés, ils y vivront comme dans le paradis. — 
131. Nie hoje siç, o ich karezowanie, bo jest tam dosyc roli usiewnéj — nie bojç siç, o plody 
rolnictwa, bo znajda, siç tam na nie kupcy i przekupnicy — nie bojç siç i o plodnosc rolnictwa, 
bo znajdzie tam pelno najemnikôw, ktôrzy tçgo darc bçda. — nie bojç siç, o pomyslnosc icb rol- 
nictwa, bo stan% oni tam na szczycie ukontentowania swego. Je ne crains pas, pour le succès 
de leur travaux, car il y aura là beaucoup de terres fertiles — je ne crains pas, qu'ils ne puis- 
sent se défaire de leors fruits, car il y viendra des acheteurs et revendeurs — je ne crains pas, 
la pénurie de bras, car ils y trouveront des genB disposés à les assister dans leurs travaux — je 
ne crains pas, pour le succès de leurs travaux, car ils atteindront bientôt le comble de la prospé- 
rité. — 132. Nie bojç siç, gdyi oni siç tam ustal% i raie kazdemu bçda. sw% szezerosé a po- 
karm. Je ne crains pas, car ils seront bientôt solidement établis, et ils se montreront généreux 
et charitables à l'égard de tous. — 133. Nie bojç siç, bo oni tam odzyjq istotnic w blogosci 
szezescia — (nie bojç siç, gdyi tam tylko na czysto wolnoàci u£yj%) — nie bojç siç, bo tam oni 
siç roziyja. zupemie i z brudôw oczyszcza,. Je ne crains pas, car ils seront bientôt au comble de 
leur bonheur — je ne crains pas, car c'est là qu'ils se trouveront vraiment libres et indépen- 
dants — je ne crains pas, car ils seront riches et purifiés de leur vie passée. — 134. Nie bojç 
siç, gdyi oni tam karmié udzielne familie i darzyc one bçd% — nie bojç siç, bo oni tam na- 
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brawszy dzieci, karmié one, wychowaé wedle woli gminy i jak swe wlasne wyposaiaé bçda. Je 
ne crains pas, car ils se chargeront de l'entretien de familles entières, et pourvoiront à leurs 
besoins — je ne crains pas, car ils chercheront les familles indigentes, les nourriront et leurs 
laisseront une parfaite liberté. — 135. Tam oni siç obradujç i tçgo siç koehac bçd% — 
a kiedy siç pozeniç, to na czysto zyc, nawzajem siç ozywiac, i rodzic bçda, — zwlaszcza przy 
moenéj wierze czystéj i przystojném iyciu. Cest là qu'ils seront vraiment heureux et qu'ils s'aime- 
ront mutuellement — s' étant mariés ils vivreront honnêtement, b' aimeront mutuellement et se mul- 
tiplieront — connaissant la vraie religion, ils vivront honnêtement. — 136. Dla zazywienia ogui- 
• wa, przykai nabraé z Boba, ludzi krwistych, skrzçtaych i stalych — bo dobrawszy ogniwa, gospo- 
dareza blogosé szerzyc siç musi - trwalego zatém ludu do ogniwa przybraé muaisz. Pour 
soutenir l'agriculture, qu'on prenne des hommes robustes, assidus et qui aiment le travail — car 
b' étant suffisamment procuré de travailleus l'abondance naîtra — soignez donc, que le travailleur 
soit bien portant et assidu au travail. — 137. Zaopatrzcie siç szczegôlnie w dobrych samcow, 
co to siç tçgo wspinaja, przy ogrzewaniu. Principalement, pourvoiyez-vous de bons mais, 
qui montent parfaitement bien en couvrant les femelles. — 138. Dojrzalego jadla przykaz nabraé 
podostatek, wyziarkowawszy go dostatecznie naprzôd. Qu'on prenne suffisamment du blé battu et 
vanné. — 139. Stowem, nszystko to ma byc dobrane na czysto, — aby siç przyjçlo. Tachez 
de vous procurer tout cela, afin d'avoir des tronpeanx vigoureux et des récoltes comme il faut. — 
140. Lecz, aby siç miala czystéj krwi zdrowa poroda, przypuszczac naleiy kopaeza bywalego i to 
do wybyléj z niego — taki niech obdzialywa. Afin d' avoir une race pure de bétail, faites couvrir 
ces sujets de la même race. — 141. Rwiaee nawet snki, niech takze z soba, poprowadza. — 
rwanicm swojém, one dadz% znaé o nadcbodzi|cych zbôjcach mieszkancow. Qu'on se pourvoie même 
de chiens vigilcnts pour ce voyage — l'aboiement de ce» chiens avertira de l'approche des mal- 
faiteurs. — 142. Niech oni wymienirt wszystko na grosz gotowy — aie niech siç oczyszcza. z za- 
wartych kontraktôw — i odzicnie niech sobie kaia przykroié — na popasy sobie i zywiolowi 
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niccb siç zaopatrzq — nie bojç Av. bo stana sîç tam wielkimi kierownikami, i dojdq do dôbr 
obszernych, ktùre in wiarn nada - nie bojç siç i pomoru, bo pelno tara znajdzie siç opieku- 
nôw — znajdjj siç tez dohromyslni, moja, uauka, przejçci, i to zasadzq — nie bojç siç siôdmego 
klimatu, bo tatu szczytne powictrze — posluzy one do tworzenia dziatek i onc wypasze — pokaza 
siç tam kupcy i przekupnicy, rzctelni i iiR-rzetelni — nawet i bobater urojony, pickiclnéj chnci 
pelen, jako prawodawca zjawi siç tara — aie podania jego bçda. zdziercze i eurowe, podania nie- 
rzctelnc -- podania ciemiçicze, cudzy dobytek krwifj zapraeowany zrza.ee — grzeszne sij poda- 
nia takie w zyciu spôleczncm — bo raz podane dla btoga niby, do niordcrstwa prowadza, — 
w nich urwisz duzy, uprzywilcjowany, wyjdzic na swobodnego zlodzieja — siowem, bçda to pra- 
wa zdziercze — prawa podatkôw bez konca — prawa cia^glych zatarg i ciaganiny — prawa nie- 
skonezoue — prawa praw uieustannych — takowe prawa cieranemi sa, prawami) — ucbodi mi 



preez z takiemi prawami, ktôre do zlodzièjstwa prowadzç — Bobater takowy, jako urojony, jako 
piekicbiéj cbuci pelen, czcm siç bral, tém niecli siç bierze. — prawa rwiacc, na duzycn zloczyn- 
côw wydanc, niecb go rozorza. klarara.. Ils se muniront aussi d argent comptant — maÎB qu'ils se 
libèrent de îoub engagements — qu'ils se pourvoient même d'habits — qu'ils se pourvoient de 
vivres pour eux et leur bétail, en b' arrêtant en route — je ne crains pas, car ils deviendront là 
bas de célèbres travailleurs et amasseront de grandes richesses par leur confiance en Dieu — je 
ue crains pas non plus les maladies mortelles, car il y aura des hommes qui les secoureront — 
il s'y trouvera aussi de» hommes bienfaisants pénétrés de ma science et qui la propageront — 
je ne crains pas le septième climat, car l'air y est bon — et cet air est propice à la procréation 
et rendra les enfants bien portants — il s'y trouvera ausBi des vendeurs et revendeurs, tant bous 
que mauvais — le faux eBprit, plein de concupiscence y paraîtra aussi avec ses lois — mais ces 
lois seront veintoires et très rigoureuses — en un mot, ce seront de fausses lois — ces seront des 
lois tyranniques qui confisqueront les biens d' autrui, acquis à la sueur de son front — de pareilles 
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lois dans la société humaine sont criminelles — car tandis qu'elles sont publiées au nom de Dieu, 
elles causent la destruction — car d'après ces lois on homme puissant et méchant, mais fortement 
établi, deviendra un voleur public, mais impuni. En un mot, ces lois seront vexatoires, des lois 
fiscales sans bornes et sans mesures, des lois de discordes et de procès, des lois dont les mauvais 
effets n'auront pas de fin — des lois qui feront naître d'autres lois — de pareilles lois sont 
obscures) — retire-toi avec de pareilles lois qui ne conduisent qu'au vol — un pareil faux législateur, 
plein de concupiscence, doit être traité comme il traite les autres — qu'on le punisse d'après les 
lois criminelles établies contre les voleurs. — 143. I tych, co do zlego drzwi uchylnja,, niech 
zjcdza. prawa rwiace, na duzych zloczyncôw wydane. Et même ceux qui favorisaient ces lois, 
seront punis par les lois criminelles établies contre les voleurs. — Kto do grzecbu prowadzi, tego 
oddaé pod prawa rwiace, na duzych zloczyncôw wydane — bez wzglçdu, ic siç przyjçly, lub 
nie — aie poniewai on siç bral do nicb, niechie go wiçc rozorza. na klamrze.. Ceux qui favorisent 
le mal seront punis par les lois criminelles établies contre les voleurs — qu'ils réussissent ou non 
dans leur dessein coupable, il suffit de l'avoir tenté pour les faire punir. — 145. Zazywiajacym 
badz, oiywiony Zoroastrze, ich miana obfitosciç koni. Conseillez leur de faire élever autant que 
possible de bons chevaux. — 146. Kto ich najwiçcéj wyda, daé takiemu prawo zdejmowania — 
takiemu dac prawo pochodu. Et celui qui en a le plus, aura l'honneur de défendre la patrie — 
il aura le droit de faire la guerre. — 147. Takiemu ,daé wolnoéc rzucac siç i wydzierac, nie 
ogladajac siç na prawa. Il aura le droit de combattre et de détruire les ennemis, sans consulter 
les lois. — 148. On bçdzie môgl bronia,cego siç zabié, rozhrojonego zas na myto wziaé. Il aura 
le droit de tuer celui qui se défend et de conduire en esclavage celui qui est désarmé. — 149. Voir 
ci -dessus No. 143. Za lupem upçdzajacemu siç, jest ciemnoéé wieczna — litoâciwemn zaà, jest 
nagroda. Celui qui ne cherche que le butin en poursuivant Bon ennemi, est menacé des ténèbres 
éternelles — celui qui a pitié de son semblable, la récompense de Dieu l'attend. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XX. 

Du boobeur du peuple qui se gouverne lui-même, et du malheur du peuple bous le Gouvernement d'un 
Padichab. L'auteur démontre si bien l' émigration des Perses au septième climat, que tout " 
et connaissant l'histoire en conviendra; car on y voit que cette émigration est le berceau du " 
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L Otôi prosi znowu Zoroastr Bohatcra Stwôrce — o Boie wszecbmocny, li tylko myéla spo- 
jony, pojmowany. Dawco swiata ludimi jak gaj rozmnoionego, zostawaé w czystosci przeznaczo- 
nego. Kto tam naprzôd stanic sic mieszkancami przyémiajacymi? Zoroastre parlant à Dieu, lai 
demande: Seigneur et créateur! Toi, que l'on ne peut concevoir qu'en esprit! Toi, qui as créé 
le genre humain semblable à une forêt d'arbrisseaux, qui est destinée à rester purel Qui d'entre 
les premiers émigrés s'élèvera au dessus des autres? — 2. A to jedynie bloga wiara? Et cela 
seulement par la sainte religion? — 3. A to jedynie przez ustatkowanie siç? Et par la fixité 
du' séjour à l'endroit où ils se sont établis? — 4. Ato przez ich dobrodziéjstwa, jako usadowieni raz 
na tlobrc. Par leur bienfaisance, et s' étant fixés d'une manière permanente. — 5. Jak rôwnie przez 
rajenie si; szczere. Et par leur humanité. — 6. I przez plemiennoéé wielka. Et par leur nom- 
breuse famille. — 7. I przez udzielanie si; chçtne. Par leur constante bienveillance. 
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8. I przez darzenie jadlem za jadlo — i przez odplacanie si§ miloscia, za milosc? Par leur 
hospitalité — par leur amour pour ceux qui leur veulent du bien? — î>. Uzyczajac chçtneniu 
koni do jazdy? En offrant des chevaux ù tous ceux qui en ont besoin pour défendre leur patrie? 
10. Darai|c ogniwém opalonéin? — wcielajac biednych do siebie na cale zycie? Eu offrant volon- 
tairement leur maison aux orphelins — après les avoir acceptés dans leur famille et en pourvo- 
yant a tous leurs besoins? — 11. Na to odrzekl etc. Trzecia czçsc tylko, uezony Zoroastrze, 
zacmi tam drugicb picrwszoscia. szlachetnych uczué, a szczegolnie etc., voir ci -dessus No. 2 — 10. 
Le créateur répondit: Ce sera seulement la troisième partie de cette émigration qui se distinguera 
par ses nobles sentiments et principalement par sa sainte religion etc., voir ci-dessus No. 2—10. — 
12. Cala ta czçéc trzecia ustatkuje siç i pôjdzie z woda, swiçta wedle woli wiary. Cette troisième 
partie s'établira et vivra d'aprcB les règles de leur religion. — 13. Ona tam rozpostrzeni jcdze- 
nie — ona tam rozpostrzeni niilosé braterskç — ona tam rozpostrzeni datkowanie, i w zwyczaj 
wprowadzi opalanie wspolbrata. Elle y multipliera la nourriture pour tout le monde — - elle y fera 
régner l'amour fraternel — elle établira l'habitude de bien faire et de chauffer son semblable à son 
propre foyer. — 14. (Ona tam rozpostrzeui i serenady — rozpostrzeni i pocieszanie siç w smu- 
tku — rozpostrzeni zwyczaj zenienia siç — rozpostrzeni i zycie zupchrie wolne — rozpostrzeni 
chçé biegu na krwi przelew — rozpostrzeni siç i milosc do swéj siedziby — rozpostrzeni utrzyniywanie 
podrçcznych — rozpostrzeni i ufnosê w ustalenie siç tam swoje) — lecz rozpostrzeni siç tam u nich 
i grzech wçdrowki, i wzdychania, a co Bohater falszywy wkorzeni. (Elle établira l'habitude de 
se distraire par la musique — clic établira l'habitude de consoler son semblable dans le malheur «— 
elle établira l'habitude de se marier, et la vie indépendante — elle établira l'habitude de verser son 
sang pour sa patrie - oui, elle établira cette habitude — elle établira l'habitude d'avoir de jeune» 
guerries tout prêts à la guerre, et prouvera qu'elle ent capable d'y rester ferme et redoutable à ses 
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ennemis) mais il s'y trouvera le mal du vagabondage, et du libertinage. Cest ce que le faux esprit 
leur enseignera. — 15. Lecz gdzie ja bçdf, ja Stwôrca wszechinocny, t.m urwiatka trwale dam 
zbierao. Mais là où je me trouverai, on récoltera des moissons abondantes. — L6, Ja tam klosy 
pelniutkie na setne rozmnoiç — ja tain klosy pelniutenkie, na tysiace rozmnoiç — ja tam klosy 
pelniutkie na miliony rozmnoiç. Je multiplierai les épis cent pour un — pins, je les rautiplierai 
mille pour un — je les multiplierai par millions. — 17. Ja tam wszçdzie przy krzcwieniu sic 
zywiolu bçdç. Je me trouverai aussi où se multipliera le bétail. — 18. Wtedy, wszystko siç tam 
prxyjue musi — wtedy, wseystko siç tam zaiyé musi — wtedy, wszystko siç tam przyjaé i plôd 
wydaé musi — jedno azozçscie owiada icb cialem i zniszczy dawny sposôb ich iycia. Et toute se- 
mence produira son fruit — et là tout prospérera eu abondance — là toute semence sans distinction 
produira son fruit — de cette manière le bonbeur de la communauté se consolidera et la vie ancienue 
n'y existera plus. — 19. Voir ci-dessus No. 13—14. Ja icb tam twoim chlebem usadowiç — 
i miloscia twojç, ja icb tam usadowiç — i datkowanicm twojém ja ich tam usadowiç — i opala- 
niem twojém ja icb tam ustalç. C'est moi qui les rendra heureux par ton pain — et je les fixerai 
par l'amour réciproque — je les fixerai par ta générosité - et par ton hospitalité charitable je les établirai 
solidement — 20. (I screnadami twojemi, ja ich tam osadzç — i pocieszaniem siç twojém w niedoli, 
ja icb osadzç — i twemi zwiazkami maizeùstwa, ja icb byt utrwalç - i twu chçcia. iycia wol- 
nego, ja ich na dobre osadzç — i cbçtne biezenie twoje na krew, ja w ich sercach utrwalç — 
i chçcia. zaiywauia siç cnotliwego, ja ich ostojç — i utrzyiny waniem podrçcznycb, ja ich byt utrwalç — 
i mçstwem w starciu siç, ja ioh ozywiç i ustalç) — i obawa grzecbôw twoicb, ja ich ostojç. (Et 
je les établirai solidement par tes sérénades — je ferai qu'ils se distinguent par la consolatiou 
dans le malheur — ils se consolideront par les liens du mariage — ils se distingueront par le 
désir de la liberté et de l'indépendance — et par le désir de verser volontairement leur sang 

14* 
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pour la défense de la patrie — et par le désir de vivre honnêtement en cultivant la terre — et 
par la discipline entre la jeunesse, prête à aller défendre la patrie — ils se distingueront par la 
bravoure dans la guerre) — je les disciplinerai par tes lois criminelles. — 22. Bo znalazbzy 
sic tam szkodnik, drugieh wyzyskujaey, drudzy mn za to szkodzic i wyzyskacby przymuszeni bylL 
Car s'il y avait parmi eux un malfaiteur qui trompe les autres, ceux-ci les feront panir par la loi. 
22. Bo znalazlazy aie tam samowola. ondziarywijaey, to niebyloby po Boj;u. Car s'il s'y trouvait 
un homme libre malfaisant, impie à la tête de tous, cela n'aurait de la gloire do Dieu. - 23. (Prze- 
mincloby przez to niechybnie wygodne zarcie — przeminçlaby tez i cbçé do rolnictwa — przeminclaby 
i chçc ogrzewania siç wzajemnego — przeminçlaby i chec szczodrobliwosci) — przeminelony 
puez to jcdzcnie wygodne — przeminçlaby i mitose obopôlna — przemiuçlaby dobroezymnose — 
przemineloby i opalanie milosierne wspolbrata eztowieka. (Sans aucun doute f abondance et le 
Vionhcur's'en iraient — ainsi s'en irait aussi l'envie de cultiver la terre — et la charité les aban- 
donnerait — ainsi que la générosité ~ et l'abondance de vivre les abandonnerait également — 
ainsi que l'amour réciproque — l'abondance, le secours aux orphelins et aux pauvres les quitte- 
raient. — 21. f Przeminçlaby wesolosé w serenadach — przeminçlaby poctecha obopôlna — prze- 
minclaby chçc osiadania na dobre — przeminçlaby oszczednosé w zyciu — przeminçlaby chçc 
biegtt na rozlew krwi — przeminçlaby i iyczliwosé — przeminalby ïwyczaj trzymania podrçcznych — 
przeminçlaby cbçé starcia siç z wrogiem) - przcmieniliby siç w grzechaeh — poezeliby sie wlô- 
czyé i wzdycliaé, — bo duch nieczysty ich by przerobil to owladaloby icb oialo gminy i zjadlo 
wygodny tpoftOb zycia. «Ainsi que la gaieté et les sérénades — ils perdraient la puissance de 
tout — ils perdraient l'envie de s'établir — ils perdraient les économies de leur vie — ils per- 
draient l'eu vie des verser leur sang pour la patrie — ils perdraient l'habitude de se souhaiter du 
bonheur — ils perdraient l'habitude de maintenir la discipline parmi la jeunesso — ils perdraient 
l'envie de combattre l'ennemi) — ils changeraient alors toutes leurs habitudes, ils vagabonderai- 
ent, et se livreraient à l'amour illicite; car le mauvais esprit les envahirait — un pareil homme 
s'emparerait de la communauté et détruirait sans aucun doute tont bonheur. — 25. Przcmicnilaby siç 
wôwczas wszelka sposobnoêê smacznego jedzenia i niifoàé blizniego — wszyscy tam zalegli, roz- 
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picrzchliby siç — wszystkoby bîç na raz ubilo, co siç drogo zapraoowalo. Et alors ils perdraient 
l'abondance de la rie et l'amour da prochain — et tons ceux qui possédaient nn établissement, 
seraient obligés de vagabonder — en nn mot, on détruirait tout ce qu'on aurait gagné à la sueur 
de son front — 26. A udziclni wiywszy siç w tym zwiasku, ubijaliby samowolnie mçiôw blo- 
goslawionych i niewiasty blogoslawione, Zoroastrowskie. Et quelques personnes s' étant associées 
à cette ligne de l'usurpateur — ils massacreraient librement les hommes bienheureux, les femmes 
bienheureuses et les enfants bienheureux, c'est-à-dire les enfants de Zoroastre. — 27. Blogoby siç 
tam mieli wszyscy do ligi przystîjpieni, a szczegélnie ton nowéj wiary prowodawca, cieszac siç 
wzajem nagrodQ. Alors ils arriveraient au comble du bonheur, et particulièrement ce législateur 
de cette nouvelle croyance, en jouissant du fruit de leur tyrannie. — 28. Oniby zyli i jcdli wy- 
godnic, zyjac tylko dla jedzenia, i wyzyskujac bogatc plony Bohatera Stwôrcy. Ils vivraient et 
mangeraient abondamment, en ne vivant que pour manger, et en s' emparant du fruit de l'agricul- 
teur. — 2i). Wszystkoby tam siç ubilo — a pojedynczc osoby wyzywalyby wszelkie jadlo i znisz- 
cayly mitose braterska, — a wszyscy zdawna tam zalegli musieliby maleé i rozpieTxchaé siç — sio- 
wem, wszystkoby siç tam na raz ubilo, co siç krwawo zapracowalo. Tout y serait tué, et ces 
associes de l' usurpateur détruiraient la nourriture du peuple et la charité fraternelle — ceux mêmes 
qui se seraient élablis depuis longtemps et vivaient dans l'abondance, seraient réduits à la misère 
et obligés de se disperser - en un mot, on détrairait tout ce qui a été gagné et acquis à la sueur 
du front 
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SOMMAIRE DU LIVRE XXI. 

De minutieux préparatifs du voyage. On y voit que l'émigration doit s'arrêter et s'établir sur les bords 
d'une petite mer, on y prescrit de conserver la pureté des races animales, en les associant convenablement. Le chef 
de la communauté doit être prudent, savant, sage, pieux^et Juste, sans cela lo but sera manqué. Il visitera les 

vcnable aux enfants. 



PRZEGART XXI. - LIVRE XXI. 

L. Nie mieszajeie, pçdzac szparko, zywiolu spinajacego siç — nie mieszajeie i iywiohi pod- 
dajacego siç — nie mie8zajcie i zywiolu drôb wydajacego — nie mieszajeie i iywiolu do roli 
przeznaczouego — slowem, nie mieszajcie zywiohi, ktùry wam szczçécie dac muai — bo doBzedlszy 
blogo i nie wyciçczeni, zaiyé siç musicie. Conduisez avec précaution le bétail mâle — conduisez 
avec précaution et le bétail femelle — conduisez avec précaution La volaille — conduisez avec pré- 
caution le bétail destiné au labeur — en an mot conduisez avec précaution le bétail qui doit né- 
cessairement faire votre bonbeur — car, si vous y arrivez sain et sauf, vous vous enrichirez indubi- 
tablement. — 2. Ktoby pçdzil morderezo, i zywioiby zaniemogi, jako skaleczony, wydaré ma 
skorç przykaicie. Si quelqu'un conduisait son troupeau de manière à nuire aux animaux, donnez- 
lui des coups de bâton. 
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3. Jadajcic dniewnie, aie jadajcie. Mangez une fois par jour, mais nourrissez vous bien. — 
4. Miçdzy opojem, i nieopojem. Arrêtez-vous et fixez-vous là où il y a de l'eau, et même là où il 
ne s'en trouve pas. — 5. Zatrzyniawszy siç na dobre przy wodzie, tysia^czne plony wywarzycie — 
owszem, w dziesiçcioro tysiçcy tam siç wywnrzy plonôw, oiywiony Zoroastrze. Cependant Bi vous 
vous fixez près de l'eau vous récollerez mille pour un — vous aurez, même dix mille pour cent, 
ô sage Zoroastre. — G. Jadlo wasze roznoscie szeroko i mitose" braterska, roznoscie szeroko. 
Répandez abondamment votre nourriture, et étendez votre charité sur tous. — 7. Zaopatrzywszy 
siç raz w jadlo niech siç one rozpostrzcnia — zaopatrzywszy siç i w milosé braterskç, niech siç i ona 
rozpostrzenia. Car, étant devenu riche, que votre richesse se répande, et que votre charité se 
propage. — 8. Biednym, szczegôlnie biednym, oby siç nanosilo. Ayez particulièrement 6oin des 
pauvres. — 9. Jczcli zarazeni umierahby, rzeiwych niech siç zaiywia. S'il se trouve des mala- 
des, soignez ceux qui ont encore du mouvement. — 10. Jeieli i rzczwi umieraliby, pic prosza.cych 
niech siç ratuje. Si ceux-ci meurent, soignez ceux qui demandent à boire. — 11. Jeieli i spra- 
gnieni umieraliby nagle, wyszlych z niebezpieczcnstwa, niech siç ratuje. Si ceux qui demandent 
à boire meurent, soignez alors ceux qui sont hors de danger. — 12. Niech siç wywarzaja. potnnii. 
On les fera transpirer. — 13. Dla nicb sama wywarzonka. On ne leur donnera que du bouillon. — 
14. Niech siç odnowi woda — niech siç odnowi iywnosé — niech siç odnowia, ziolka — odnôw- 
cie sposôb ratowania, ktôrego siç datad trzymalo — odnôwcic wcalku leczenie. Changez l'eau, 
la manière de vivre et même les herbes — en un mot, changez la manière de guérir que vous 
avez suivie, changez la complètement. — 15. Znalazlszy jezioro pelno wôd do siebic wciaga- 
jace, tam wilgotno bçdzie. Quand vous aurez trouvé un lac qui reçoit plusieurs rivières, la terre 
y sera humide. — 16. Tam osiadajcie i rozpolùicie Biç na dobre — ma siç tam obfita w pokarm 
ïiemia. Arrêtez- vous y et établissez- vous, car c'est là une terre fertile. 

15 
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17. Jest to ziemia na ktôréj smaczno jcsc sic bçdzie. C'est une terre qui produira une nour- 
riture abondante. — 18. Osiadajcie tam na okolo, gdzie jeno zeebeecie. Etablissez-vous y là où 
vous le voudrez.. — l!>. Rylaiby szczcgôlnie uiçtna, lub nieco dzika, — zboze da tam stwérca 
wszechmocny. Que la terre y Boit fertile ou inculte, établissez-vous y, car le Dieu tout puissant lui 
donuera la fertilité. — 20. Wzeralyiby siç tam wieraeze, gdzie udaloby siç im tylko urwac, — 
steraloby to konic — ebeac rasç zachowaé, piçkni z postawy niech wkorzeniaj^ wlasciwe im 
dojki. Si les animaux mâles sont laissés en liberté , et voient les femelles sans distinction, la race 

Eure se perdra — si l'on veut conserver une race pure, il faut que le mâle couvre une femelle de 
I même race. — 21. Byle wzeracz jeieli otrzyma, grzanka od niego, jako od wdzieraeza. Car 
si le maie d'une mauvaise race couvre une femelle, le fruit lui ressemblera. — 22. Dar stwôrcy 
niecb siç. opiewa — pan tego szczçécia, za otrzymane plony, jedzeniem wspôlpracownikôw niech 
uraezy — iyezac sobie przytem szczçscia i zdrowia. Qu'on chante la gloire de Dieu, en faisant 
la récolte — celui qui a reçu ces dons de Dieu, donnera des fêtes a ceux qui ont travaillé ses 
terres — en se félicitant du résultat de leur travail et en se souhaitant la bonne santé. — 
23. (Aie oto, niech bçdzie przcwodnik gminy do duiycb dziel zdolnym) — to jest, niech bedzie 
prezydcnt madrym i swiatobliwyra. (Mais on soignera que le chef de la comunauté soit capable de 
diriger les affaires) — c'est-à-dire ce chef doit être sage et pieux. — 24. Miedzy tych co zn% i 
po zwierzçou sic traktuja, on pôjdzic z rozpoznanicm. • Il doit être présent chez ceux qui fauchent 
et moissonnent pour leur propre compte, afin d'empêcher les querelles. — 25. I miçdzy tymi, co 
na tropa sic bili, aie wyzyli, on sprawe pogodzi. 11 jugera ceux qui se seraient battus et qui se 
seraient fait des torts mutuels — 26. Wkorzenilzeby sic kto miçdzy twymi i znalazlby sie podrzu- 
tek — ma on mu znalesé pojenic. Si l'on méconnaissait les liens du mariage et qu'il naissait un 
enfant illégitime et abondonné — cet enfant doit trouver de suite son lait. — 27. Ma on byc 
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darzony, pojony, i wedle woli wychowywany — on ma byé rozogniewany, w môzgi zaopatrywany 
i wedle iycia swego wychowywany. Il doit être soigner, allaiter et élever d'après les habitudes 
de la communauté — il doit être chauffé, éduqué et élevé d'après la manière de vivre de la com- 
munauté. — 2is. I tam, gdzio siç do tysiaca zbionj, on pôjdzie z rozpoznaniem. Il sera présent 
là, où il se rassembleront mille individus, pour rendre justice à tous. — 29. I tam, gdzic siç 
iywiol chowa, szczypiac trawç, ma on chodzic, aby otroki dotrzymywali. Il doit être présent 
là où paissent les bestiaux, afin de voir si les enfants gardent bien les troupeaux. — 30. Voir 
ci -dessus No. 15 — 17. Osiadajcie tam na okolo wedle woli waszéj, choeby to rola byla uietna, 
lub nieco dzika — ziemie w ogôlnosci dal stwôrca wszechmocny. Fixez- vous là de votre choix, 
sans trop s'occuper de là fertilité de la terre, car c'est Dieu tout puissant qui a fait la terre. — 
31. Aby sie wzeraly wzeraeze, niiec dla nich rasowe krôwki. Afin que le mâle convre convena- 
blement, ou lui procurera des femelles de la même race. — 32. Terajaca, siç trzody rasç aby 
ustrzcdz, piekni z postawy nieth wkorzeniaja. godnc im dojki etc. voir ci-dessus No. 21—30. Osiadaj- 
cie tam okolo wedle upodobania, bylaiby to rola uzetna lub tez i dzika — wszakze i dzika. zie- 
mie dal stwôrca wszechmocny. Si l'on veut sauver la race, il faut que le mâle bienfait couvre la 
femelle de la même race etc. Fixez-vous y que la terre soit fertile ou non, car la terre' inculte 
même est l'oeuvre du créateur. — 3.J. Wzarlzeby siç wicraez stary, plôd wyjdzic z trzçsaca. siç 
wocla. Si un vieux taureau couvre, le fruit sera faible et débile. — 34. Voir ci -dessus No. 32. 
Byle samicc dopadlszy plod uda siç w niego etc. voir ci-dessus No. 22 — 30. Car quelque soit 
la femelle le fruit sera toujours du mâle etc. voir ci-dessus No. 22—30. Osiadajcie tam na okolo 
wedle upodobania, mialaiby to byé rola uzçtna, lub tez dzika — przychowku da siç doczekaé i 
tam stwôrca wszechmocny. Fixez- vous y sans égard que la terre est fertile ou stérile, car Dien 
multipliera le bétail. 
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35. Wiarlieby iiç wieracz parezywy, Inb gorszy, — parezywy plôd zeô wyjdzie — parazy- 
wy plôd aalega zwykle i spotyka siç. Si l'on laisse couvrir un mâle galeux, le fruit sera infecté 
de la même maladie — le fruit galeux bronche et tombe. — 36. Z czasem, przcraienilaby siç tam 
zupehue na czysto wiarta rasa, okolo ktôréj trudzilo rie. wiele. En agissant ainsi l'on détruira la 
bonne race qui a coûté tant de peine à se procurer. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XXII. 

Dans ce dernier livre comme dans le premier, c'est Dieu qui parle tont seul. En parlant an chef de 
famille il lui recommande d'avoir l'oeil partout, parce nue c'est l'oeil du maître qui fait engraisser le cheval, n 
ordonne à chaque propriétaire d'envoyer au moins neuf couples d'animaux de chaque espèce. Il recommande, 
qu'arrivés 4 leur destination, ils soient bienfaisants, hospitaliers et religieux. 
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1. Rzecze bobater stworzenia uezonemu Zoroaatrowi. Le créateur du monde parle à Zoro- 
astre. — 2. Jam ten, ktôry siç zowie bobaterem stworzenia — jam ten, ktôry dal i daje won- 
noéé szczçscia. C'est moi qu'on appelle le créateur du monde — c'est moi qui ai déjà beaucoup 
donné et qui donne toujours l'abondance du bonheur. — 3. Niecu siç stanie, i stalo siç tedy 
miano utworzene, czyôciutkic, poiadane, obopélnie uiyteczne. Qu'il soit, et il fut fait, un séjour 
pur, agréable, mutuellement utile et destiné à passer de génération en génération. — 4. Tarn siç 
utworzyli do pary. C'est là que le genre humain fat fait et mis en même de se reproduire. — 
5. Aie oto, znalazl siç ta m i wai, co ich podszedl. Mais, voilà, il s'y trouva un serpent qui les 
séduisit- — 6. Aie oto, znalazl siç tam wai, co icb przerobil — byl to bohater domniemany, 
piekielnéj chuci peten — nowe jadlo on im odnowii i odnawiac doiwolil — choéby odnawialo siç 

15' 



)igitized by Google 



. _JJ ■ } U^U fjf . _UJJi»».u) . -UÇ»JJ.» . -U}»JI»J») , -M^IJM^Jil»il) . Li^ïwy^ ._W^it»Jl| 

•W#£ôp ■w*j < > w>y y;i 4jfi -G£C 7 — & «)£»jo^ .j»^»*»*} 

mÇ&fi»Q .jy»))^^ .il^litJI . j^s'u ^ 9 — * •C^)-"^**^ •^5^ .^i»»)n .fi^Ji»eJJ»il 

• cjV^v •J^e) '{owwo* .{cv .jjowG^J io — & , j)li»fy*t .j»^ 

— & '«^H* •Wtta» . c^Mwœl^ -ô£»*q2, -cA^o» -cp*i>» .*t» Jj, e) 
•WjW .c^| j »^c>I < » .cjVyt* -Ep*t* .j^»*i»ej •jct»»^^ • {©i* 14 — 13 

.fijy (O? .-*»p> 16 — 15 — & t ç£»{L*>& .^o*^ 
& 17 — & .->pj^ -JfW» 

• 

to sto razy — chocby odnawialo siç to i po tysujc razy — slowem on im to ciagle odnawiac 
pozwolil. Oui, il s'y trouva un serpent qui les pervertit, c'était un faux héros, rempli de concu- 
piscence — il leur montra uue nouvelle nourriture et permit d'en manger sans cesse — oui, il 
leur permit de s'en Bcrvir cent fois — il leur permit de s'en servir mille fois — en un mot, il leur 
permit de s'en servir à discrétion. — 7. Otôi tedy, miéj to sobic za obowiaxek, wpoié im bojazû 
Boga przy pracy; bo éwiçtym i madrym jcst ten, co nia pokarm gotowy dla kazdego. Donc, 
prend sur toi l'obligation, d'implanter la crainte de Dieu à ceux qui partent. Car c'est un homme 
saint et sage qui a de la nourriture pour tous. — 8. Nada sic tam tym, oo bçd^ gorliwymi, z ty- 
siaeôw zloione stada koni, przypuszczajac samca dzierzacego ciek rasy — wpladajaecmu wla- 
sném okiem, blogie dary stwôrcy obroriza siç. Ceux qui surveilleront eux-mêmes les travaux auront 
des haras contenant de milliers de chevaux, et ils joindront les mâles aux femelles de la même 
race. Car celui qui surveille lui-même, sera certainement béni du »eigneur, c.-à-d.: Les dons céle- 
stes du créateur sont à celui dout l'oeil est partout. — 10. Nada siç tam szczegôlnie i tyui, co 
bçd% gorliwymi w gospodarstwie, z tysiacow zloione stada wielhladôw, przypuszczajac samca 
ciek rasy dzierzacego do siedzacéj. Ceux qui surveillent eux-mêmes les travaux auront des milliers 
de chamaux et ils joindront les maies aux femelles de la même race. — 11. Voir ci-dessus 
No. D. — 12. Nada siç tam i tym, bçdac zwlaszcza gorliwymi w gospodaree, z tysiacôw zloione 
rogate a chçrne bydlo, podprowadznjao cialem odpowiednych. Ceux qui surveillent eux - mêmes 
les travaux auront des milliers de bétail à cornes, et ils joindront les mâles aux femelles de la 
même race. — 13. Voir ci -dessus No. 9. — 14. Nadadza siç i ci, chodzae zawsze sprawiedli- 
wie, tysiaeem becza/'ycli, — gdy jeden wszystkie zabrzeroia.' Ceux qxii surveillent eux mêmes les 
travaux ntrront de milliers de moutons si on ne laisse qu'un seul mâle dans les troupeaux de 
brebis. — 15. Voir ci-dessus No. 9. — 10. U tych, co sç przytomni trykaniu na czysto, muszç 



siç ndac tryki i dojki trykalne. Car ceux qui surveillent bien auront de vigoureux reproducteurs. 
17. Kto spiac i przelotem gospodaruje. Celui qui ne veille pas et qui est négligent. 
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18. Przebraé sic u niego musi i to, co sic wygrzalo, rozprowadzilo. Il perdra même ce qu'il 
possède. — 1 y. Aby micé coé, potrzeba wgzçdzie by waé — aby wszçdyie bywao, potrzeba siç daré 
na wszystkic strony. Celui qui veut acquérir quelque chose doit travailler sans cesse. — 20. Zawsze byô 
musi wziçtym za medrea i swiçtego ton, co ma pokarm. Celui qui a de la nourriture pour tout 
le monde sera considéré comme un bomme sage et pieux. - 21. Jakzc to oni siç tam przejma. 
bojainia.? — do jakiego to stopnia oui siç tam woda, wwierzij? — bo uowe zupehiie jadlo oni 
tam sobie wyuajdjj — bo nowe rzezy w sposôh setuy, w sposôb nawet tysiacany, oui tam sobie 
wynajdç. A quel degré donc la crainte de Dieu n'existcra-t-elle pas chez eux — à quel degré 
régnera chez eux la foi en Dieu par l'eau sainte — car ils y trouveront une aboodanco de nour- 
riture nouvelle — ils y trouveront de milliers de choses nouvelles. — 22. Niewiastç stala. ten 
sobie tam utworzy, kto jéj dogodzic potrafi — a stwôrca wszecbmocny, nicwiasty cnoUiwe, bardxo 
ki u /Lu. Celui qui saura satisfaire sa femme, elle lui sera fidèle — et le Dieu tout puissant aime 
beaucoup les femme» vertueuses. — 23. Przejaé tam musi u nicb chçtk*. woienia siç, skoro niieô 
bedii swe miano udziclcze — tam przejma, siç staloécia, do mçza udzielnego — tam przyjaé siç 
musi ustatkowanie siç, bo stwôrca wszechniocny one ozywi. Ces femmes perdront l'envie de courir 
quand elles auront ieur propre ménage — elles s'attacheront indubitablement à un seul mari — 
elles seront fidèles et vertueuses, car le créateur les vivifiera. — 24. Voir ci-dessus No. 2 6. — 
25. Otôz tedy, miéj sobie za obowiçzek ozywic ich hojaznia, Boza, — bo udzielnym pancm jest 
ten, co umie lud wyiywié. Chargez- vous donc de leur inspirer la crainte de Dieu, car «t'est un 
homme très puissant celui qui peut donner la nourriture à tout le monde. — 26 — 37. Voir ci- 
dessus No. 8 — 19. — 3H. Wmawiaj cingle do idacycli w tç drogç, ie przejdzie tam chçtka wo- 
ienia siç u kobiet; — ho kobieta ustalona a koehana, majac swe miano udzielne, przejaé siç musi sta- 
loseia. ku jedremu meiowi — przejaé siç mûri atalosciaj bo stwôrca wszecbmocny ja, oiywi. Dites 
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à ceux qui partent, que l'envie de courir passera chez les femmes et elles deviendront vertueuses — 
car une femme fixée, aimée, ayant son propre ménage, elle sera obligée d'être fidèle à son mari — 
elle sera forcée d'être fidèle, car Dieu l'inspirera. — 39—51. Voir ci -dessus No. 2—19. — 
52. Môwie tedy cingle, aby siç nie droiyli, — aby wespôl iyli — moinym jest kaidy gospodarz, 
oo lud iywi. Dites leur qu'ils ne soient pas lésineux , qu'ils soient généreux — tout laboureur 
est un homme indépendant qui nourrit ses gens. — 53. Na grzejacych siç krôwkach co byt 
ôwiçty przynosza^ uiech siç poznawaj% — i co do wyrzynaczôw, ktôrzy zwyklc swiçty byt obie- 
cwja, oby siç poznano Qu'ils comprennent bien les avantages pour eux de bien garder la pureté 
des races des vaches qui portent des fruits — qu'ils comprennent bien de garder la pureté des 
raceB mâles qui promettent des fruits sains. — 54. Po dziewiçc par koni serdecznych, wciela- 
niu udobnych, niech wezmie ta m kaidy, — bo ten udziclny kto zycie daje. Tout laboureur qui 
veut s'enricher qu'il prenne avec lui neuf couples de chevaux de bonne race et propres à la repro- 
duction, car c'est un homme riche et puissant celui, qui est en état d'aider et secourir son prochain. 
55. Po dziewiçé zatem par wielbladôw serdecznych, wcielaniu stôsownych, ma wziac kaidy — 
bo to mi gospodarz udzielny, co ma iycie i drugich iyvri. Neuf couples de chameaux doit prendre 
chaque laboureur avec lui etc. voir ci-dessus No. 54. — 56. Po dziewiçé par bydla rogatego, ku 
wcielaniu serdecznego', ma wziac kaidy — bo to mi Pan udzielny, co siç zbogacil i drugich 
karmi. Id. neuf couples de bétail cornu etc. voir ci-dessus No. 54. — 57. Po dziewiçc par bcczi|- 
cycb, serdecznych, wcielaniu udobnych ma wziac ze soba. kaidy — bo to mi czlowiek wolny, co 
siç zbogacil i ludzkoâé darzy, karmi. Id. neuf couples de moutons. — 58. Po dziewiçc takie 
par powiewaczôw niech kaidy z soba; bierze — takie i po dziewiçciu karczownikôw, aby siç 
z nimi rolç karezowalo! Id. neuf couples de volaille — et neuf amples d'ouvrier» avec les quels 
il labonrera la terre! 
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